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II 

(Sdělení) 

SDĚLENÍ ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE 

EVROPSKÁ KOMISE 

SDĚLENÍ KOMISE 

Odpovídající prahové hodnoty podle směrnic Evropského parlamentu a Rady 2004/17/ES, 
2004/18/ES a 2009/81/ES 

(Text s významem pro EHP) 

(2013/C 366/01) 

Odpovídající prahové hodnoty v národních měnách jiných než eurech podle směrnic 2004/17/ES ( 1 ), 
2004/18/ES ( 2 ) a 2009/81/ES ( 3 ) jsou tyto: 

80 000 EUR BGN nový bulharský lev 156 464 

CZK česká koruna 2 027 040 

DKK dánská koruna 595 832 

GBP libra šterlinků 66 672 

HRK chorvatská kuna 602 336 

HUF maďarský forint 23 455 200 

LTL litevský litas 276 224 

PLN polský zlotý 337 992 

RON nový rumunský leu 353 384 

SEK švédská koruna 698 136 

134 000 EUR BGN nový bulharský lev 262 077 

CZK česká koruna 3 395 292 

DKK dánská koruna 998 019 

GBP libra šterlinků 111 676 

HRK chorvatská kuna 1 008 913 

HUF maďarský forint 39 287 460 

LTL litevský litas 462 675 

PLN polský zlotý 566 137 

RON nový rumunský leu 591 918 

SEK švédská koruna 1 169 378
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( 1 ) Úř. věst. L 134, 30.4.2004, s. 1. 
( 2 ) Úř. věst. L 134, 30.4.2004, s. 114. 
( 3 ) Úř. věst. L 216, 20.8.2009, s. 76.



207 000 EUR BGN nový bulharský lev 404 851 

CZK česká koruna 5 244 966 

DKK dánská koruna 1 541 715 

GBP libra šterlinků 172 514 

HRK chorvatská kuna 1 558 544 

HUF maďarský forint 60 690 330 

LTL litevský litas 714 730 

PLN polský zlotý 874 554 

RON nový rumunský leu 914 381 

SEK švédská koruna 1 806 427 

414 000 EUR BGN nový bulharský lev 809 701 

CZK česká koruna 10 489 932 

DKK dánská koruna 3 083 431 

GBP libra šterlinků 345 028 

HRK chorvatská kuna 3 117 089 

HUF maďarský forint 121 380 660 

LTL litevský litas 1 429 459 

PLN polský zlotý 1 749 109 

RON nový rumunský leu 1 828 762 

SEK švédská koruna 3 612 854 

1 000 000 EUR BGN nový bulharský lev 1 955 800 

CZK česká koruna 25 338 000 

DKK dánská koruna 7 447 900 

GBP libra šterlinků 833 400 

HRK chorvatská kuna 7 529 200 

HUF maďarský forint 293 190 000 

LTL litevský litas 3 452 800 

PLN polský zlotý 4 224 900 

RON nový rumunský leu 4 417 300 

SEK švédská koruna 8 726 700 

5 186 000 EUR BGN nový bulharský lev 10 142 779 

CZK česká koruna 131 402 868 

DKK dánská koruna 38 624 809 

GBP libra šterlinků 4 322 012 

HRK chorvatská kuna 39 046 431 

HUF maďarský forint 1 520 483 340 

LTL litevský litas 17 906 221 

PLN polský zlotý 21 910 331 

RON nový rumunský leu 22 908 118 

SEK švédská koruna 45 256 666
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Bez námitek k navrhovanému spojení 

(Případ COMP/M.6984 – EPH/Stredoslovenská Energetika) 

(Text s významem pro EHP) 

(2013/C 366/02) 

Dne 20. listopadu 2013 se Komise rozhodla nevznášet proti výše uvedenému oznámenému spojení námitky 
a prohlásit jej za slučitelné se společným trhem. Základem tohoto rozhodnutí je ustanovení čl. 6 odst. 1 
písm. b) nařízení Rady (ES) č. 139/2004. Úplné znění rozhodnutí je k dispozici pouze v angličtině a bude 
zveřejněno poté, co z něj budou odstraněny případné skutečnosti, jež mají povahu obchodního tajemství. 
Znění tohoto rozhodnutí bude k dispozici: 

— v oddílu týkajícím se spojení podniků na internetových stránkách Komise věnovaných hospodářské 
soutěži (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Tato internetová stránka umožňuje vyhledávat 
jednotlivá rozhodnutí o spojení podniků, a to podle společnosti, čísla případu, data a indexu 
hospodářského odvětví, 

— v elektronické podobě na internetových stránkách EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) pod 
číslem 32012M6984. Stránky EUR-Lex umožňují přístup k evropskému právu po internetu.
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IV 

(Informace) 

INFORMACE ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE 

EVROPSKÁ KOMISE 

Směnné kurzy vůči euru ( 1 ) 

13. prosince 2013 

(2013/C 366/03) 

1 euro = 

měna směnný kurz 

USD americký dolar 1,3727 

JPY japonský jen 141,93 

DKK dánská koruna 7,4611 

GBP britská libra 0,84370 

SEK švédská koruna 9,0351 

CHF švýcarský frank 1,2226 

ISK islandská koruna 

NOK norská koruna 8,4900 

BGN bulharský lev 1,9558 

CZK česká koruna 27,534 

HUF maďarský forint 302,42 

LTL litevský litas 3,4528 

LVL lotyšský latas 0,7030 

PLN polský zlotý 4,1796 

RON rumunský lei 4,4573 

TRY turecká lira 2,7992 

měna směnný kurz 

AUD australský dolar 1,5355 

CAD kanadský dolar 1,4626 

HKD hongkongský dolar 10,6430 

NZD novozélandský dolar 1,6691 

SGD singapurský dolar 1,7251 

KRW jihokorejský won 1 446,78 

ZAR jihoafrický rand 14,1407 

CNY čínský juan 8,3367 

HRK chorvatská kuna 7,6283 

IDR indonéská rupie 16 496,17 

MYR malajsijský ringgit 4,4425 

PHP filipínské peso 60,620 

RUB ruský rubl 45,0965 

THB thajský baht 44,002 

BRL brazilský real 3,2005 

MXN mexické peso 17,7782 

INR indická rupie 85,3350
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Sdělení Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 

(2013/C 366/04) 

I. ÚVOD 

1. Toto sdělení stanoví zjednodušený postup, podle kterého 
Komise zamýšlí postupovat ohledně některých spojování 
podle nařízení Rady (ES) č. 139/2004 ( 1 ) (dále jen „nařízení 
o spojování“), jež nevyvolávají žádné obavy z narušení 
hospodářské soutěže. Toto sdělení nahrazuje sdělení o zjed­
nodušeném postupu ohledně některých spojování podle 
nařízení Rady (ES) č. 139/2004 zveřejněné v roce 2005 ( 2 ). 
Zkušenosti Komise získané používáním nařízení o spojo­
vání, včetně nařízení Rady (EHS) č. 4064/89 ( 3 ), které před­
cházelo stávajícímu nařízení o spojování, ukázaly, že 
některé kategorie oznámených spojení jsou obvykle povo­
leny, aniž by vyvolávaly jakékoli podstatné pochybnosti, 
a to za předpokladu, že se nevyskytly žádné zvláštní okol­
nosti. 

2. Účelem tohoto sdělení je stanovit, za jakých podmínek 
Komise obvykle přijme zkrácené rozhodnutí, v němž 
prohlásí spojení za slučitelné s vnitřním trhem podle zjed­
nodušeného postupu, a poskytnout pokyny ohledně 
postupu samotného. Jsou-li splněny nezbytné podmínky 
stanovené v bodě 5 nebo 6 tohoto sdělení, a za předpo­
kladu, že se nevyskytnou žádné zvláštní okolnosti, 
rozhodne Komise o povolení během 25 pracovních dnů 
ode dne oznámení ve zkráceném řízení podle čl. 6 odst. 
1 písm. b) nařízení o spojování ( 4 ). 

3. Komise však může zahájit šetření a/nebo přijmout 
podrobné rozhodnutí podle nařízení o spojování u jakého­
koli navrhovaného spojení, zejména pokud se použijí 
ochranná opatření nebo výjimky stanovené v bodech 8 
až 19 tohoto sdělení. 

4. Postupem nastíněným v následujících oddílech chce Komise 
dosáhnout cílenější a účinnější kontroly spojování v Unii. 

II. KATEGORIE SPOJENÍ VHODNÉ PRO ZJEDNODUŠENÝ 
POSTUP 

Způsobilé kategorie spojení 

5. Komise v zásadě použije zjednodušený postup u každé 
z následujících kategorií spojení ( 5 ): 

a) dva nebo více podniků získá společnou kontrolu nad 
společným podnikem, za předpokladu, že tento 
společný podnik nevyvíjí ani neplánuje vyvíjet žádné 
činnosti na území Evropského hospodářského prostoru 
(EHP) nebo jsou takové činnosti zanedbatelné; k těmto 
případům dochází, pokud: 

i) obrat společného podniku a/nebo obrat přidružených 
činností ( 6 ) je na území EHP v době oznámení menší 
než 100 milionů EUR ( 7 ); a 

ii) celková hodnota aktiv převedených do společného 
podniku je na území EHP v době oznámení menší 
než 100 milionů EUR ( 8 ); nebo 

b) dva nebo více podniků se spojí nebo jeden nebo více 
podniků získá výhradní nebo společnou kontrolu nad 
jiným podnikem, za předpokladu, že žádná ze stran 
spojení není činná na stejném výrobkovém a země­
pisném trhu ( 9 ) nebo na výrobkovém trhu, který je 
z hlediska výrobkového trhu, na kterém je činná která­
koli jiná strana spojení ( 10 ), předcházejícím nebo nava­
zujícím trhem; nebo 

c) dva nebo více podniků se spojí nebo jeden nebo více 
podniků získá výhradní nebo společnou kontrolu nad 
jiným podnikem a jsou splněny obě následující 
podmínky: 

i) kombinovaný tržní podíl všech stran spojení, jež jsou 
činné na stejném výrobkovém a zeměpisném 
trhu ( 11 ) (horizontální vztahy), je menší než 20 % ( 12 ); 

ii) jednotlivé nebo kombinované tržní podíly všech 
stran spojení, jež jsou činné na výrobkovém trhu, 
který je z hlediska výrobkového trhu, na kterém je 
činná kterákoli jiná strana spojení (vertikální vzta­
hy) ( 13 ), předcházejícím nebo navazujícím trhem, 
jsou menší než 30 % ( 14 ); nebo 

d) některá ze stran má získat výhradní kontrolu nad 
podnikem, nad kterým má již společnou kontrolu. 

6. Komise může použít zjednodušený postup rovněž 
v případě, že se spojí dva nebo více podniků nebo jeden 
nebo více podniků získá výhradní nebo společnou kontrolu 
nad jiným podnikem a jsou splněny obě tyto podmínky: 

i) kombinovaný tržní podíl všech stran spojení, které se 
nacházejí v horizontálním vztahu, je menší než 50 %; a 

ii) nárůst („delta“) Herfindahl-Hirschmanova indexu („HHI“) 
vyplývající ze spojení je nižší než 150 ( 15 ) ( 16 ).
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7. Pro účely použití bodů 5 písm. b), 5 písm. c) a bodu 6 
v případě získání společné kontroly v jiných oblastech 
činnosti, než je oblast činnosti společného podniku, se 
vztahy, které existují pouze mezi podniky, jež získávají 
společnou kontrolu, nepovažují pro účely tohoto sdělení 
za horizontální ani vertikální vztahy. Tyto vztahy však 
mohou vést ke koordinaci ve smyslu čl. 2 odst. 4 nařízení 
o spojování; takové situace řeší bod 15 tohoto sdělení. 

Ochranná opatření a výjimky 

8. Při hodnocení, zda spojení spadá do jedné z kategorií 
uvedených v bodech 5 a 6, Komise zajistí, aby byly všechny 
důležité okolnosti potvrzeny dostatečně jasně. Vzhledem 
k tomu, že vymezení trhu mohou být v tomto hodnocení 
klíčovým prvkem, strany by měly obvykle před oznámením 
poskytnout informace o všech možných alternativních 
vymezeních trhu (viz bod 22). Oznamující strany jsou 
odpovědné za popsání všech alternativních relevantních 
výrobkových a zeměpisných trhů, na které by mohlo mít 
oznámené spojení podniků vliv, a za poskytnutí údajů 
a informací týkajících se vymezení takových trhů ( 17 ). 
Komise si ponechává možnost volného uvážení při přijí­
mání konečného rozhodnutí o vymezení trhu, přičemž své 
rozhodnutí zakládá na rozboru skutkového stavu. Pokud je 
obtížné vymezit relevantní trhy nebo určit tržní podíly 
stran spojení, Komise zjednodušený postup neuplatní. 
Kromě toho se Komise obvykle zdrží přijetí zkráceného 
rozhodnutí tam, kde spojování vyvolává nové právní 
otázky obecného zájmu, a vrátí se k obvyklé první fázi 
postupu při spojování. 

9. I když lze zpravidla předpokládat, že spojení spadající do 
kategorií uvedených v bodech 5 a 6 nevyvolá vážné 
pochybnosti, pokud jde o jeho slučitelnost s vnitřním 
trhem, mohou přesto nastat některé situace, které si 
výjimečně vyžádají bližší šetření a/nebo podrobné rozhod­
nutí. V takovém případě se může Komise vrátit k obvyklé 
první fázi postupu při spojování. 

10. Dále jsou uvedeny příklady typů případů, které mohou být 
vyloučeny ze zjednodušeného postupu. 

11. Komise pravděpodobně nepřijme navrhované spojení na 
základě zjednodušeného postupu, pokud existují jakékoli 
ze zvláštních okolností uvedených v pokynech Komise 
pro posuzování horizontálních spojování ( 18 ). Mezi takové 
případy patří tyto situace: trh je již koncentrován; navrho­
vaným spojením by byla odstraněna významná konku­
renční síla; v rámci navrhovaného spojení by se spojili 
dva významní inovátoři; do navrhovaného spojení je 
zapojen podnik se slibnými výrobky ve vývoji nebo existují 
náznaky, že kvůli navrhovanému spojení by mohly strany 
spojení bránit expanzi svých konkurentů. 

12. Totéž může nastat rovněž tehdy, není-li možné určit přesné 
tržní podíly stran spojení. K tomuto případu nezřídka 
dochází, působí-li strany na nových nebo málo rozvinutých 
trzích. 

13. Některé typy spojení mohou zvýšit tržní sílu stran prostřed­
nictvím sloučení technologických, finančních nebo jiných 
zdrojů, i když strany spojení nepůsobí na stejném trhu. 
Spojení, při kterých jsou nejméně dvě strany přítomny na 
úzce souvisejících sousedních trzích ( 19 ), mohou být rovněž 
nevhodná pro zjednodušený postup, zejména pokud má 
jedna nebo více stran spojení jednotlivý tržní podíl nejméně 
30 % na kterémkoli výrobkovém trhu, na kterém neexistuje 
žádný horizontální nebo vertikální vztah mezi stranami, 
avšak který je sousedním trhem pro trh, na němž působí 
jiná strana ( 20 ). 

14. Komise může považovat za vhodné provést úplné posou­
zení v rámci běžného postupu při spojování u některých 
společných podniků, jejichž obrat je v EHP v době ozná­
mení nižší než prahová hodnota stanovená v bodě 5 písm. 
a), ale u nichž se předpokládá, že tuto prahovou hodnotu 
v EHP v následujících třech letech výrazně překročí. V přípa­
dech podle bodu 5 písm. a) se může běžný postup pova­ 
žovat za vhodný rovněž tam, kde mezi stranami spojení 
existují horizontální nebo vertikální vztahy, kvůli nimž 
nelze vyloučit, že spojení vyvolá vážné pochybnosti, 
pokud jde o jeho slučitelnost s vnitřním trhem, nebo kde 
existují některé ze zvláštních okolností uvedených 
v bodě 11. 

15. Dále se může Komise vrátit k úplnému posouzení podle 
obvyklého postupu při spojování v případě, že vzniká 
otázka koordinace ve smyslu čl. 2 odst. 4 nařízení o spojo­
vání. 

16. Dosavadní zkušenosti Komise ukazují, že přechod od 
společné k výhradní kontrole může výjimečně vyžadovat 
bližší šetření a/nebo podrobné rozhodnutí. Významnější 
obavy z narušení hospodářské soutěže mohou vzniknout 
tam, kde je bývalý společný podnik začleněn do skupiny 
nebo sítě zbývajícího jediného společníka vykonávajícího 
kontrolu, čímž se odstraní omezení způsobená možnými 
rozdílnými cíli různých společníků vykonávajících kontrolu 
a jeho strategické postavení na trhu se může posílit. Mají-li 
například podnik A a podnik B společnou kontrolu nad 
podnikem C, spojení, v rámci kterého podnik A získá 
výhradní kontrolu nad podnikem C, může vzbudit obavy 
z narušení hospodářské soutěže v případě, že podnik C je 
přímým konkurentem podniku A, podniky A a C získají 
podstatné kombinované postavení na trhu a dojde k urči­
tému omezení dřívější nezávislosti podniku C ( 21 ). Pokud 
takové scénáře vyžadují hlubší analýzu, může se Komise 
vrátit k obvyklé první fázi postupu při spojování ( 22 ).
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17. Komise se může vrátit k obvyklé první fázi postupu při 
spojování také tehdy, nedošlo-li ze strany Komise ani ze 
strany příslušných orgánů členských států k přezkoumání 
předchozího nabytí společné kontroly nad daným 
společným podnikem. 

18. V případě spojení popsaného v bodě 6 bude Komise případ 
od případu rozhodovat, zda je za konkrétních okolností 
daného případu zvýšení koncentrace trhu vyjádřené ukaza­
telem změny HHI delta takové, že by měl být případ 
přezkoumán v rámci obvyklé první fáze postupu při spojo­
vání. 

19. Jestliže členský stát vyjádří do 15 pracovních dnů od 
obdržení kopie oznámení odůvodněné obavy ohledně 
oznámeného spojení nebo jestliže třetí strana vyjádří 
odůvodněné obavy ve lhůtě stanovené pro takové připo­
mínky, Komise se vrátí k obvyklé první fázi postupu při 
spojování. 

Žádosti o postoupení 

20. Zjednodušený postup se neuplatní, jestliže členský stát 
požádá o postoupení oznámeného spojení podle článku 9 
nařízení o spojování nebo jestliže Komise přijme žádost od 
jednoho nebo více členských států o postoupení oznáme­
ného spojení podle článku 22 nařízení o spojování. 

Postoupení před oznámením na žádost oznamujících stran 

21. S výhradou ochranných opatření a výjimek stanovených 
v tomto sdělení může Komise na spojování uplatnit zjed­
nodušený postup, jestliže: 

a) se rozhodne na základě odůvodněného podání podle čl. 
4 odst. 4 nařízení o spojování nepostoupit případ člen­
skému státu; nebo 

b) je případ na základě odůvodněného podání podle čl. 4 
odst. 5 nařízení o spojování postoupen Komisi. 

III. PROCESNÍ USTANOVENÍ 

Kontakty před oznámením 

22. Komise považuje kontakty, které s ní oznamující strany 
dobrovolně navážou před oznámením, za prospěšné i v 
případech, jež se jeví jako bezproblémové ( 23 ). Zkušenosti 

Komise se zjednodušeným postupem ukazují, že i případy 
způsobilé pro zjednodušený postup mohou vést ke 
složitým otázkám, např. při vymezení trhu (viz bod 8), 
které by měly být pokud možno vyřešeny před oznáme­
ním. Tyto kontakty umožňují Komisi a oznamujícím 
stranám určit přesně údaje, které by oznámení mělo obsa­
hovat. Kontakty před oznámením by měly být zahájeny 
nejméně dva týdny před očekávaným datem oznámení. 
Oznamující strany se vyzývají k navázání kontaktů před 
oznámením obzvláště tehdy, pokud chtějí Komisi požádat, 
aby v situaci popsané v bodě 6 uplatnila zjednodušený 
postup. Podle nařízení o spojování mohou oznamující 
strany oznámit spojení v kterémkoli okamžiku za předpo­
kladu, že je oznámení úplné. Možnost kontaktů před 
podáním oznámení je služba, kterou Komise oznamujícím 
stranám nabízí na dobrovolném základě za účelem přípravy 
oficiálního přezkumu spojení. Byť nepovinné, kontakty 
před podáním oznámení mohou být jako takové velice 
cenné jak pro oznamující strany, tak pro Komisi, neboť 
pomáhají určit přesné množství informací požadovaných 
při oznámení a ve většině případů vedou ke značnému 
omezení požadovaných informací. 

23. Kontakty před oznámením, zejména předložení návrhu 
oznámení, mohou být na druhé straně méně užitečné 
v případech podle bodu 5 písm. b), tj. v případech, 
v nichž neexistují žádné oznamované trhy ( 24 ), jelikož 
strany nejsou činné na stejném výrobkovém a zeměpisném 
trhu nebo na výrobkovém trhu, který je z hlediska trhu, na 
kterém je činná kterákoli jiná strana spojení, předcházejícím 
nebo navazujícím trhem. V takových případech mohou dát 
oznamující strany přednost okamžitému oznámení bez 
předchozího předložení návrhu oznámení ( 25 ). 

24. Neexistenci oznamovaných trhů je třeba stanovit v souladu 
s bodem 8 tohoto sdělení. Oznamující strany proto i nadále 
odpovídají za to, aby předložily všechny nezbytné infor­
mace, na jejichž základě může Komise určit, že navrhované 
spojení se netýká žádného oznamovaného trhu v EHP. 
Pokud je obtížné dospět k závěru, že se navrhované spojení 
netýká žádných oznamovaných trhů, Komise neuplatní 
zjednodušený postup na základě bodu 5 písm. b). V tako­
vých případech se může Komise vrátit k běžnému postupu 
a posuzovat oznámení jako v podstatných věcech neúplné, 
jak je stanoveno v bodě 26 tohoto sdělení. 

Zveřejnění oznámení 

25. Informace, které mají být zveřejněny v Úředním věstníku 
Evropské unie po přijetí oznámení ( 26 ), zahrnují: jména 
stran spojení, země jejich původu, povahu spojení a dotčená 
hospodářská odvětví, jakož i uvedení toho, zda na základě 
informací poskytnutých oznamující stranou může být 
spojení způsobilé pro zjednodušený postup. Dotčené strany 
budou mít poté příležitost předložit vyjádření, zejména 
o okolnostech, které by mohly vyžadovat šetření.
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Zkrácené rozhodnutí 

26. Pokud Komise usoudí, že spojení vyhovuje kritériím pro 
zjednodušený postup (viz body 5 a 6), obvykle vydá zkrá­
cené rozhodnutí. Bude tomu tak v případech, které nevy­
volávají obavy z narušení hospodářské soutěže a v nichž 
Komise obdržela oznámení na úplném formuláři. Spojení 
tak bude prohlášeno za slučitelné s vnitřním trhem během 
25 pracovních dnů ode dne oznámení podle čl. 10 odst. 1 
a 6 nařízení o spojování. Komise bude usilovat o to, aby 
vydala zkrácené rozhodnutí co nejdříve po vypršení lhůty 
15 pracovních dnů, ve které mohou členské státy požádat 
o postoupení oznámeného spojení podle článku 9 nařízení 
o spojování, avšak v období do vypršení lhůty 25 pracov­
ních dnů zůstává Komisi otevřena možnost vrátit se 
k obvyklé první fázi postupu při spojování a zahájit šetření 
a/nebo přijmout podrobné rozhodnutí, pokud to v daném 
případě uzná za vhodné. Pokud Komise neobdržela ozná­
mení na úplném formuláři, může v takových případech 
oznámení rovněž posuzovat jako v podstatných věcech 
neúplné v souladu s čl. 5 odst. 2 prováděcího nařízení. 

Zveřejnění zkráceného rozhodnutí 

27. Komise zveřejní oznámení o rozhodnutí v Úředním věst­
níku stejně jako v případě podrobných rozhodnutí o schvá­
lení. Znění rozhodnutí určené pro veřejnost bude zpřístup­
něno na internetových stránkách GŘ pro hospodářskou 
soutěž. Zkrácené rozhodnutí obsahuje informace o ozná­
meném spojení zveřejněné v Úředním věstníku v době 
oznámení (jména stran, země jejich původu, povaha spojení 
a dotčená hospodářská odvětví) a prohlášení, že se spojení 
považuje za slučitelné s vnitřním trhem, protože spadá do 
jedné nebo více kategorií popsaných v tomto sdělení, 
přičemž příslušnou kategorii či kategorie je třeba výslovně 
uvést. 

IV. PODPŮRNÁ OMEZENÍ 

28. Zjednodušený postup není vhodný v případech, kdy 
dotčené podniky požadují výslovné posouzení omezení, 
která se přímo týkají uskutečnění spojení a jsou pro něj 
nezbytná. 

___________ 
( 1 ) Nařízení Rady (ES) č. 139/2004 ze dne 20. ledna 2004 o kontrole spojování podniků (Úř. věst. L 24, 29.1.2004, 

s. 1). 
( 2 ) Úř. věst. C 56, 5.3.2005, s. 32. 
( 3 ) Nařízení Rady (EHS) č. 4064/89 ze dne 21. prosince 1989 o kontrole spojování podniků (Úř. věst. L 395, 

30.12.1989, s. 1; opravené znění Úř. věst. L 257, 21.9.1990, s. 13). 
( 4 ) Požadavky na oznámení jsou stanoveny v příloze I a II nařízení Komise (ES) č. 802/2004, kterým se provádí nařízení 

Rady (ES) č. 139/2004 o kontrole spojování podniků (dále jen „prováděcí nařízení“). 
( 5 ) Tyto kategorie se uplatní alternativně, nikoli kumulativně, tj. na základě splnění všech kritérií kterékoli z kategorií 

uvedených v bodě 5 písm. a), b), c) nebo d) nebo v bodě 6 bude oznámené spojení v zásadě způsobilé pro 
zjednodušený postup. Transakce může splňovat kritéria více než jedné z kategorií popsaných v tomto sdělení. 
Oznamující strany mohou tedy předložit oznámení transakce na základě více než jedné z kategorií popsaných 
v tomto sdělení. 

( 6 ) Výraz „a/nebo“ se vztahuje na celou řadu situací; například: 
— v případě společného získání cílové společnosti se bere v úvahu obrat této cílové společnosti (společného 

podniku), 
— v případě vytvoření společného podniku, k němuž mateřské společnosti přispívají svými činnostmi, se bere 

v úvahu obrat přidružených činností, 
— v případě vstupu nového společníka s kontrolní účastí do stávajícího společného podniku musí být brán v úvahu 

obrat společného podniku a obrat případných činností, kterými přispěla nová mateřská společnost. 
( 7 ) Obrat společného podniku lze určit podle poslední auditem ověřené účetní uzávěrky mateřských společností nebo 

samotného společného podniku v závislosti na dostupnosti oddělených účetních uzávěrek pro zdroje sloučené ve 
společném podniku. 

( 8 ) Celkovou hodnotu aktiv společného podniku lze určit podle poslední sestavené a schválené rozvahy každé mateřské 
společnosti. Výraz „aktiva“ zahrnuje: 1) veškerá hmotná a nehmotná aktiva, která se převedou do společného podniku 
(příkladem hmotných aktiv jsou výrobní závody, velkoobchodní či maloobchodní prodejní místa a zásoby zboží; 
příkladem nehmotných aktiv jsou duševní vlastnictví, goodwill atd.), a 2) veškeré úvěry nebo jiné závazky společného 
podniku, které se jakákoliv z mateřských společností společného podniku rozhodla poskytnout nebo za něž se 
rozhodla zaručit. Pokud převedená aktiva vytváří v době oznámení obrat, pak ani hodnota těchto aktiv ani roční 
obrat nesmějí překročit 100 milionů EUR.
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( 9 ) Viz sdělení Komise o definici relevantního trhu pro účely práva hospodářské soutěže Společenství (Úř. věst. C 372, 
9.12.1997, s. 5). Jakoukoli zmínku o činnosti podniků na trzích je v tomto sdělení třeba chápat jako činnost na 
trzích na území EHP nebo na trzích, které zahrnují území EHP, ale jež mohou být větší než toto území. 

( 10 ) Vertikální vztah obvykle znamená, že výrobek nebo služba podniku činného na dotyčném předcházejícím trhu 
představuje významný vstup pro výrobek nebo službu podniku činného na navazujícím trhu; viz pokyny Komise 
pro posuzování nehorizontálních spojování podle nařízení Rady o kontrole spojování podniků (Úř. věst. C 265, 
18.10.2008, s. 6), bod 34. 

( 11 ) Viz poznámka pod čarou 9. 
( 12 ) Prahové hodnoty pro horizontální a vertikální vztahy platí pro všechna možná alternativní vymezení výrobkového 

a zeměpisného trhu, která mohou být v daném případě brána v úvahu. Je důležité, aby vlastní vymezení trhu uvedená 
v oznámení byla dostatečně přesná, tak aby odůvodňovala závěr, že tyto prahové hodnoty nejsou dosaženy, a aby 
byla zmíněna všechna možná alternativní vymezení trhu, která mohou být brána v úvahu (včetně zeměpisných trhů, 
které jsou užší než vnitrostátní trhy). 

( 13 ) Viz poznámka pod čarou 10. 
( 14 ) Viz poznámka pod čarou 12. 
( 15 ) HHI se vypočítává jako součet čtverců jednotlivých tržních podílů všech podniků na trhu; viz pokyny Komise pro 

posuzování horizontálních spojování podle nařízení Rady o kontrole spojování podniků (Úř. věst. C 31, 5.2.2004, 
s. 5), bod 16. Pro výpočet HHI delta, jež vyplývá ze spojení, však stačí odečíst od čtverce součtu tržních podílů stran 
spojení (jiným slovy: čtverce tržního podílu, který má subjekt vzniklý spojením po spojení) součet čtverců jednotli­
vých tržních podílů stran (protože tržní podíly všech ostatních konkurentů na trhu zůstávají nezměněny, a neovlivní 
tedy výsledek rovnice). HHI delta lze jinými slovy vypočítat pouze na základě tržních podílů stran spojení, aniž by 
bylo nutné znát tržní podíly dalších konkurentů na trhu. 

( 16 ) Viz poznámka pod čarou 12. 
( 17 ) Stejně jako v případě všech dalších oznámení může Komise odvolat zkrácené rozhodnutí, které je založeno na 

nesprávných informacích, za něž odpovídá jeden z dotyčných podniků (čl. 6 odst. 3 písm. a) nařízení o spojování). 
( 18 ) Viz pokyny Komise pro posuzování horizontálních spojování podle nařízení Rady o kontrole spojování podniků, (Úř. 

věst. C 31, 5.2.2004, s. 5), zejména bod 20. 
( 19 ) Výrobkové trhy jsou úzce souvisejícími sousedními trhy v případě, že výrobky se vzájemně doplňují (komplementární 

výrobky) nebo náleží k sortimentu výrobků, které obecně nakupuje stejný okruh zákazníků za účelem stejného 
konečného použití. 

( 20 ) Viz pokyny Komise pro posuzování nehorizontálních spojování podle nařízení Rady o kontrole spojování podniků 
(Úř. věst. C 265, 18.10.2008, s. 6), zejména bod 25 a oddíl V. 

( 21 ) Věc COMP/M.5141, KLM/Martinair, 17.12.2008, 14. až 22. bod odůvodnění. 
( 22 ) Věc COMP/M.2908, Deutsche Post/DHL (II), 18.9.2002. 
( 23 ) Viz osvědčené postupy GŘ pro hospodářskou soutěž pro vedení kontrolních řízení ES ve věci spojování podniků 

(dále jen „osvědčené postupy“) na této internetové stránce: http://ec.europa.eu/competition/mergers/legislation/ 
proceedings.pdf 

( 24 ) Pro vymezení oznamovaných trhů viz oddíl 6.2 zkráceného formuláře CO (příloha 2 prováděcího nařízení). 
( 25 ) S ohledem na osvědčené postupy však Komise strany vyzývá, aby předem předložily žádost o přidělení referentů GŘ 

pro hospodářskou soutěž. 
( 26 ) Ustanovení čl. 4 odst. 3 nařízení o spojování.
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Nová národní strana euromincí určených k oběhu 

(2013/C 366/05) 

Národní strana nové dvoueurové pamětní mince určené k oběhu a vydávané Finskem 

Euromince určené k oběhu mají v rámci celé eurozóny postavení zákonného platidla. S cílem informovat 
širokou veřejnost a všechny, kdo přicházejí s mincemi do styku, Komise zveřejňuje popis návrhů všech 
nových euromincí ( 1 ). V souladu se závěry Rady ze dne 10. února 2009 ( 2 ) v této věci se členským státům 
eurozóny a zemím, které uzavřely měnovou dohodus Evropskou unií, na jejímž základě mohou vydávat 
euromince, povoluje za určitých podmínek vydávat pamětní euromince určené k oběhu, zejména za 
podmínky, že jde výlučně o mince v nominální hodnotě dvou eur. Tyto mince mají stejné technické 
charakteristiky jako ostatní dvoueurové mince, ale jejich národní strana má pamětní motiv, jenž má 
z hlediska národního nebo evropského vysokou symbolickou hodnotu. 

Vydávající země: Finsko 

Pamětní motiv: 125. výročí narození nositele Nobelovy ceny za literaturu F. E. SILLANPÄÄHO 

Popis návrhu: 

Na vnitřní části mince je vyobrazen portrét spisovatele Sillanpääho. V horní části jsou v půlkruhu vyražena 
slova „F. E. SILLANPÄÄ“. Na levé straně se nachází letopočet „1888“ a značka mincovny. Na pravé straně se 
nachází letopočet „1964“, označení vydávající země „FI“ a letopočet emise „2013“. 

Jedná se o zvláštní minci k oslavě otce celého finského národa. F. E. SILLANPÄÄ byl mistrem stylu a vnesl do 
finské literatury zasvěcený pohled na vztah lidí a přírody. Nobelova cena za literaturu mu byla udělena 
v roce 1939, zejména za díla Zbožná bída a Umírala mladičká. K národní proslulosti tohoto vynikajícího 
spisovatele významně přispěla jeho populární rozhlasová vystoupení a nezapomenutelné vánoční fejetony. 
Po skončení druhé světové války získal slavný spisovatel s dlouhým plnovousem postupně přízvisko „Taata“ 
a stal se neoficiálním otcem vlasti. Z jeho vzpomínek na Vánoce prožívané v dětství se zrodila oblíbená 
tradice, kdy se celý národ oddaně scházel u rádia, aby poslouchal dědečkovo pohodové vánoční „povídání“. 

Na mezikruží mince je dvanáct hvězd evropské vlajky. 

Objem emise: 1,5 milionu mincí 

Datum emise: listopad 2013
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( 1 ) Národní strany všech mincí, které byly vydány v roce 2002, naleznete v Úř. věst. C 373, 28.12.2001, s. 1. 
( 2 ) Viz závěry Rady pro hospodářské a finanční věci ze dne 10. února 2009 a doporučení Komise ze dne 19. prosince 

2008 o společných pokynech pro národní strany a vydávání euromincí určených k peněžnímu oběhu (Úř. věst. L 9, 
14.1.2009, s. 52).



INFORMACE ČLENSKÝCH STÁTŮ 

Seznam určených vnitrostátních orgánů podle ustanovení čl. 29 odst. 2 nařízení Rady (ES) č. 515/97 
o vzájemné pomoci mezi správními orgány členských států a jejich spolupráci s Komisí k zajištění 

řádného používání celních a zemědělských předpisů 

(2013/C 366/06) 

(SEZNAM A) 

Kód organizace Popis organizace Stát CIS-EU FIDE-EU 

AT_BMF Bundesministerium für Finanzen (BMF) AT 7 7 

AT_BMF_RMEA_COK Zollamt St. Pölten Krems Wiener Neustadt AT 1 3 

AT_BMF_RMEA_COV Zollamt Eisenstadt Flughafen Wien AT 1 3 

AT_BMF_RMEA_COV_DIAC Daten-, Informations- und Aufbereitungscenter 
im BMF 

AT 7 7 

AT_BMF_RMMA_COL Zollamt Linz Wels AT 18 

AT_BMF_RMMA_COSB Zollamt Salzburg AT 8 

AT_BMF_RMS_COG Zollamt Graz AT 1 4 

AT_BMF_RMS_COK Zollamt Klagenfurt Villach AT 2 

AT_BMF_RMV_COV Zollamt Wien AT 9 9 

AT_BMF_RMW_COF Zollamt Feldkirch Wolfurt AT 1 

AT_BMF_RMW_COI Zollamt Innsbruck AT 5 

AT_FIU Bundeskriminalamt (Zentralstelle für die 
Bekämpfung der Geldwäscherei) 

AT 1 1 

BE_DOUANE_RECH_ANTWERPEN Antwerpen Opsporingsinspectie BE 14 10 

BE_DOUANE_RECH_LIÈGE Liège Inspection des recherches BE 1 1 

BE_DOUANE_RECH_NODDNR Nationale Opsporingsdirectie (NOD) — Direc­
tion Nationale des Recherches (DNR) 

BE 4 8 

BE_FIU Cel voor Financiële Informatieverwerking (CFI) 
— Cellule de Traitement des Informations 
Financières (CTIF) 

BE 1 1 

BG_FIU Българска финансоворазузнавателна структура 
(Дирекция „Финансово разузнаване“ ДАНС) 

BG 2 2 

BG_GDBOP Главна дирекция „Борба с организираната 
престъпност“ 

BG 5 

BG_NCA Агенция „Митници“ BG 19 13 

BG_NCA_MBU Митница „Бургас“ BG 2 1 

BG_NCA_MRU Митница „Русе“ BG 1 1
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Kód organizace Popis organizace Stát CIS-EU FIDE-EU 

BG_VKP Върховна касационна прокуратура BG 2 

CY_DCE_LAR Τελωνειακό Σώμα Λάρνακας CY 1 1 

CY_DCE_LIM Τελωνειακό Σώμα Λεμεσσού CY 4 4 

CY_DCE_NIO Εθνικό Γραφείο Πληροφοριών HQRS CY 6 6 

CY_DCE_PAP Τελωνειακό Σώμα Πάφου CY 2 2 

CY_FIU Κυπριακή Μονάδα Οικονομικών Πληροφοριών CY 1 1 

CZ_GDC Generální ředitelství cel CZ 2 3 

CZ_GDC_PLZ Celní úřad pro Plzeňský kraj CZ 2 4 

DE_ZKA Zollkriminalamt DE 51 70 

DE_ZKA_ZFABerlin Zollfahndungsamt Berlin-Brandenburg DE 3 90 

DE_ZKA_ZFADresden Zollfahndungsamt Dresden DE 1 71 

DE_ZKA_ZFAEssen Zollfahndungsamt Essen DE 15 134 

DE_ZKA_ZFAFrankfurt Zollfahndungsamt Frankfurt am Main DE 91 

DE_ZKA_ZFAHamburg Zollfahndungsamt Hamburg DE 18 124 

DE_ZKA_ZFAHannover Zollfahndungsamt Hannover DE 4 99 

DE_ZKA_ZFAMuenchen Zollfahndungsamt München DE 6 66 

DE_ZKA_ZFAStuttgart Zollfahndungsamt Stuttgart DE 70 

DK_FIU Den Danske Finansielle Efterretningsenhed DK 1 1 

DK_MOF_SKAT SKAT (Hovedsæde) DK 108 29 

EC_OLAF European Anti-Fraud Office EC 1 1 

EC_OLAF_01 01 Investigation Selection and Review EC 5 3 

EC_OLAF_B1 B1 Trade Customs Fraud EC 4 4 

EC_OLAF_B2 B2 Tobacco and Counterfeit Goods EC 11 7 

EC_OLAF_D4 D4 Strategic Analysis, Reporting, Joint Opera­
tions 

EC 19 15 

EC_TAXUD Taxation and Customs Union DG EC 3 1 

EE_FIU Rahapesu andmebüroo EE 1 1 

EE_MOF_EMTA_IVD Uurimisosakond EE 1 

ES_AEAT_SDII Subdirección de Inspección e Investigación ES 1 1 

ES_AEAT_SDII_PAC Politica Agrícola Común ES 1 

ES_AEAT_SDII_UCE Unidad de Comercio Exterior ES 2 1 

ES_AEAT_SVAC_UCO Centro de Coordinación de Operativos ES 2 2 

ES_FIU Servicio Ejecutivo de Prevención de Blanqueo 
de Capitales (SEPBLAC) 

ES 1 1 

FI_FIU Taloustiedustelu yksikkö FI 1 1 

FI_VM_CO_NBC Tullihallitus FI 5 1
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Kód organizace Popis organizace Stát CIS-EU FIDE-EU 

FI_VM_CO_NCD Pohjoinen tullipiiri FI 2 2 

FI_VM_CO_SCD Eteläinen tullipiiri FI 1 1 

FI_VM_CO_WCD Läntinen tullipiiri FI 1 1 

FI_VM_INI_ECD Itäinen tullipiiri FI 4 4 

FI_VM_INI_NBC Tullihallitus FI 12 9 

FI_VM_INI_NCD Pohjoinen tullipiiri FI 3 4 

FI_VM_INI_SCD Eteläinen tullipiiri FI 8 7 

FI_VM_INI_WCD Läntinen tullipiiri FI 9 16 

FR_DG Direction générale des douanes et des droits 
indirects 

FR 1 5 

FR_DNRED Direction nationale des recherches et enquêtes 
douanières 

FR 11 14 

FR_FIU TRACFIN (Traitement du renseignement et 
action contre les circuits financiers clandestins) 

FR 1 1 

GR_MEF_CE_ELACP Τελωνείο Πειραιώς Α' GR 1 1 

GR_MEF_CE_ELACU 33ο Τμήμα Εφαρμογή Τελωνειακού Δικαίου GR 29 20 

GR_MEF_CE_ELAHC Τελωνείο Αθηνών GR 3 3 

GR_MEF_CE_ELAIA Τελωνείο Αθηνών Αερολιμένα «Ελ. Βενιζέλος» GR 3 2 

GR_MEF_CE_ELAIG Τελωνείο Αιγίου GR 2 2 

GR_MEF_CE_ELALE Τελωνείο Αλεξανδρούπολης GR 4 1 

GR_MEF_CE_ELAST Τελωνείο Αστακού GR 2 2 

GR_MEF_CE_ELDOC Τελωνείο Δοϊράνης GR 2 2 

GR_MEF_CE_ELELE Τελωνείο Ελευσίνας GR 2 2 

GR_MEF_CE_ELEVZ Τελωνείο Ευζώνων GR 2 2 

GR_MEF_CE_ELFCP 6ο Τελωνείο Πειραιώς GR 2 2 

GR_MEF_CE_ELHAC Τελωνειακό Γραφείο Χαλκίδας GR 4 2 

GR_MEF_CE_ELHAN Τελωνείο Χανίων GR 2 2 

GR_MEF_CE_ELHCP Τελωνείο Πειραιώς Ε' GR 3 2 

GR_MEF_CE_ELHCT Τελωνείο Θεσσαλονίκης Β' GR 5 5 

GR_MEF_CE_ELHER Τελωνείο Ηρακλείου GR 2 2 

GR_MEF_CE_ELHIO Τελωνείο Χίου GR 3 2 

GR_MEF_CE_ELIGC Τελωνείο Ηγουμενίτσας GR 5 3 

GR_MEF_CE_ELINO Τελωνείο Οινοφύτων GR 1 1 

GR_MEF_CE_ELIOA Τελωνείο Ιωαννίνων GR 1 1 

GR_MEF_CE_ELKAC Τελωνείο Καβάλας GR 3 3
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Kód organizace Popis organizace Stát CIS-EU FIDE-EU 

GR_MEF_CE_ELKAK Τελωνείο Κακαβιάς GR 3 3 

GR_MEF_CE_ELKAS Τελωνείο Καστανιάς GR 2 2 

GR_MEF_CE_ELKEC Τελωνείο Κέρκυρας GR 2 2 

GR_MEF_CE_ELKIP Τελωνείο Κήπων GR 3 3 

GR_MEF_CE_ELKOR Τελωνείο Κορίνθου GR 1 1 

GR_MEF_CE_ELKOS Τελωνείο Κω GR 2 2 

GR_MEF_CE_ELKRY Τελωνείο Κρυσταλλοπηγής GR 1 1 

GR_MEF_CE_ELLAC Τελωνείο Λάρισας GR 2 2 

GR_MEF_CE_ELLVR Τελωνείο Λαυρίου GR 2 2 

GR_MEF_CE_ELMAV Τελωνείο Μαυροματίου GR 3 3 

GR_MEF_CE_ELMER Τελωνείο Μερτζάνης GR 1 1 

GR_MEF_CE_ELMYC Τελωνείο Μυτιλήνης GR 2 2 

GR_MEF_CE_ELNAF Τελωνείο Ναυπλίου GR 2 2 

GR_MEF_CE_ELNIK Τελωνείο Νίκης GR 2 2 

GR_MEF_CE_ELPAC Τελωνείο Πατρών GR 2 2 

GR_MEF_CE_ELROC Τελωνείο Ρόδου GR 2 1 

GR_MEF_CE_ELSAM Τελωνείο Σάμου GR 2 2 

GR_MEF_CE_ELSYR Τελωνείο Σύρου GR 2 1 

GR_MEF_CE_ELTHA Τελωνείο Θεσσαλονίκης Ε' GR 3 3 

GR_MEF_CE_ELVER Τελωνείο Βέροιας GR 1 1 

GR_MEF_CE_ELVOL Τελωνείο Βόλου GR 2 2 

GR_MEF_CE_ELYTATTI Υπηρεσία Τελωνειακού Ελέγχου Διεύθυνση 
Αττικής 

GR 2 2 

GR_MEF_CE_ELYTPAT Υπηρεσία Τελωνειακού Ελέγχου Πατρών GR 2 2 

GR_MEF_CE_ELYTTHE Υπηρεσία Τελωνειακού Ελέγχου Διεύθυνση 
Θεσσαλονίκης 

GR 3 2 

GR_MEF_SIS_ELODA SIS — Επιχειρησιακό Τμήμα Αττικής GR 2 2 

GR_MEF_SIS_ELRDS SIS — Περιφερειακό Τμήμα Νήσων Νοτίου 
Αιγαίου 

GR 1 1 

GR_MEF_SIS_ELSIS SIS — Κεντρικά Γραφεία GR 1 1 

HR_NCA Carinska uprava Republike Hrvatske HR 3 3 

HU_NAV_BFI Nemzeti Adó- és Vámhivatal Bevetési Főigaz­
gatósága 

HU 9 9 

HU_NAV_DARVPFI_BAKMVPI Nemzeti Adó- és Vámhivatal Bács-Kiskun 
Megyei Vám- és Pénzügyőri Igazgatósága 

HU 4 1 

HU_NAV_DARVPFI_CSMVPI Nemzeti Adó- és Vámhivatal Csongrád Megyei 
Vám- és Pénzügyőri Igazgatósága 

HU 3 3
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Kód organizace Popis organizace Stát CIS-EU FIDE-EU 

HU_NAV_DDRVPFI_BAMVPI Nemzeti Adó- és Vámhivatal Baranya Megyei 
Vám- és Pénzügyőri Igazgatósága 

HU 3 2 

HU_NAV_EARVPFI_HBMVPI Nemzeti Adó- és Vámhivatal Hajdú-Bihar 
Megyei Vám- és Pénzügyőri Igazgatósága 

HU 3 2 

HU_NAV_EMRVPFI Nemzeti Adó- és Vámhivatal Észak-magya­
rországi Regionális Vám- és Pénzügyőri 
Főigazgatósága 

HU 6 6 

HU_NAV_EMRVPFI_BAMVPI Nemzeti Adó- és Vámhivatal Borsod-Abaúj- 
Zemplén Megyei Vám- és Pénzügyőri Igazga­
tósága 

HU 3 2 

HU_NAV_EMRVPFI_NOMVPI Nemzeti Adó- és Vámhivatal Nógrád Megyei 
Vám- és Pénzügyőri Igazgatósága 

HU 6 3 

HU_NAV_KDRVPFI_FEMVPI Nemzeti Adó- és Vámhivatal Fejér Megyei 
Vám- és Pénzügyőri Igazgatósága 

HU 5 4 

HU_NAV_KH_KOKO Nemzeti Adó- és Vámhivatal Kockázatelemző 
Osztálya 

HU 7 5 

HU_NAV_KH_RKUFO Nemzeti Adó- és Vámhivatal Kiemelt Ügyek 
Osztálya 

HU 10 1 

HU_NAV_KH_VAFO Nemzeti Adó- és Vámhivatal Vám- és Pénzü­
győri Osztálya 

HU 11 10 

HU_NAV_KMRVPFI_KAVIG Nemzeti Adó- és Vámhivatal Kiemelt Adó és 
Vám Főigazgatósága 

HU 3 1 

HU_NAV_NYDRVPFI_VAMVPI Nemzeti Adó- és Vámhivatal Vas Megyei Vám- 
és Pénzügyőri Igazgatósága 

HU 4 3 

IE_FIU Irish Financial Intelligence Unit IE 1 1 

IT_DOG Agenzia delle Dogane IT 21 6 

IT_DOG_BAR Direzione Regionale Bari IT 13 6 

IT_DOG_BAR_BAC Ufficio delle Dogane di Bari IT 5 6 

IT_DOG_BAR_BRI Ufficio delle Dogane di Brindisi IT 3 2 

IT_DOG_BAR_CAM Ufficio delle Dogane di Campobasso IT 3 1 

IT_DOG_BAR_CAM_TRM SOT Termoli IT 1 2 

IT_DOG_BAR_FOG Ufficio delle Dogane di Foggia IT 4 2 

IT_DOG_BAR_LEC Ufficio delle Dogane di Lecce IT 6 2 

IT_DOG_BAR_POT Ufficio delle Dogane di Potenza IT 3 2 

IT_DOG_BAR_TAR Ufficio delle Dogane di Taranto IT 5 2 

IT_DOG_BOL Direzione Regionale Bologna IT 11 2 

IT_DOG_BOL_ANN Ufficio delle Dogane di Ancona IT 10 3 

IT_DOG_BOL_ANN_PEO SOT Pesaro IT 2 1 

IT_DOG_BOL_BOLC Ufficio delle Dogane di Bologna IT 5 2 

IT_DOG_BOL_CIM Ufficio delle Dogane di Civitanova Marche IT 4 1
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Kód organizace Popis organizace Stát CIS-EU FIDE-EU 

IT_DOG_BOL_CIM_SBT SOT S. Benedetto del Tronto IT 2 1 

IT_DOG_BOL_FER Ufficio delle Dogane di Ferrara IT 5 2 

IT_DOG_BOL_FORL Ufficio delle Dogane di Forlì — Cesena IT 3 1 

IT_DOG_BOL_MOD Ufficio delle Dogane di Modena IT 6 2 

IT_DOG_BOL_PAR Ufficio delle Dogane di Parma IT 5 1 

IT_DOG_BOL_PIA Ufficio delle Dogane di Piacenza IT 5 2 

IT_DOG_BOL_RAV Ufficio delle Dogane di Ravenna IT 4 1 

IT_DOG_BOL_REM Ufficio delle Dogane di Reggio Emilia IT 2 2 

IT_DOG_BOL_RIM Ufficio delle Dogane di Rimini IT 5 2 

IT_DOG_BOZ Direzione Provinciale Bolzano IT 5 1 

IT_DOG_BOZ_BOZC Ufficio delle Dogane di Bolzano IT 5 2 

IT_DOG_FIR Direzione Regionale Firenze IT 10 3 

IT_DOG_FIR_ARE Ufficio delle Dogane di Arezzo IT 5 2 

IT_DOG_FIR_CAGC Ufficio delle Dogane di Cagliari IT 6 5 

IT_DOG_FIR_CAGC_ORI Sezione Operativa Territoriale di Oristano IT 2 2 

IT_DOG_FIR_FIRC Ufficio delle Dogane di Firenze IT 4 1 

IT_DOG_FIR_LIV Ufficio delle Dogane di Livorno IT 4 3 

IT_DOG_FIR_PER_PERAIR SOT Perugia Aeroporto IT 2 2 

IT_DOG_FIR_PIS Ufficio delle Dogane di Pisa IT 5 3 

IT_DOG_FIR_PRA Ufficio delle Dogane di Prato IT 8 3 

IT_DOG_FIR_SAS Ufficio delle Dogane di Sassari IT 3 1 

IT_DOG_FIR_SAS_ALG SOT Alghero IT 2 1 

IT_DOG_FIR_SAS_OLB SOT Olbia IT 1 1 

IT_DOG_GEN Direzione Regionale Genova IT 6 5 

IT_DOG_GEN_GENC_GEAIR SOT Aeroporto di Genova IT 1 

IT_DOG_GEN_IMP Ufficio delle Dogane di Imperia IT 4 2 

IT_DOG_GEN_LSP Ufficio delle Dogane di La Spezia IT 4 5 

IT_DOG_GEN_SAV Ufficio delle Dogane di Savona IT 4 2 

IT_DOG_MIL Direzione Regionale Milano IT 10 7 

IT_DOG_MIL_BER Ufficio delle Dogane di Bergamo IT 15 3 

IT_DOG_MIL_BRE Ufficio delle Dogane di Brescia IT 14 3 

IT_DOG_MIL_COM Ufficio delle Dogane di Como IT 21 4 

IT_DOG_MIL_COM_CHA SOT di Chiasso IT 4 1 

IT_DOG_MIL_COM_PCHI SOT di Ponte Chiasso IT 12 1
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IT_DOG_MIL_MAL Ufficio delle Dogane di Malpensa IT 32 1 

IT_DOG_MIL_MANT Ufficio delle Dogane di Mantova IT 7 3 

IT_DOG_MIL_TIRA Ufficio delle Dogane di Tirano IT 4 3 

IT_DOG_MIL_VAR Ufficio delle Dogane di Varese IT 8 4 

IT_DOG_NAP Direzione interregionale per la Campania e la 
Calabria 

IT 5 5 

IT_DOG_NAP_CATANZ_CRO SOT di Crotone IT 2 2 

IT_DOG_NAP_CATANZ_LAM SOT di Lamezia Terme IT 5 1 

IT_DOG_NAP_GTA Ufficio delle Dogane di Gioia Tauro IT 4 4 

IT_DOG_NAP_NA2 Ufficio delle Dogane di Napoli 2 IT 9 7 

IT_DOG_NAP_RCA_RCAIR SOT Aeroporto dello Stretto (RC) IT 6 2 

IT_DOG_NAP_RCA_VIBOV SOT di Vibo Valentia IT 2 1 

IT_DOG_NAP_SAL Ufficio delle Dogane di Salerno IT 4 3 

IT_DOG_PAL Direzione Regionale Palermo IT 5 5 

IT_DOG_PAL_CAT Ufficio delle Dogane di Catania IT 3 4 

IT_DOG_PAL_MES Ufficio delle Dogane di Messina IT 4 3 

IT_DOG_PAL_PALC Ufficio delle Dogane di Palermo IT 6 1 

IT_DOG_PAL_PEMP Ufficio delle Dogane di Porto Empedocle IT 3 2 

IT_DOG_PAL_SIR Ufficio delle Dogane di Siracusa IT 12 2 

IT_DOG_PAL_TRA Ufficio delle Dogane di Trapani IT 5 2 

IT_DOG_ROM Direzione Regionale Roma IT 7 1 

IT_DOG_ROM_AVE Ufficio delle Dogane di Avezzano IT 2 2 

IT_DOG_ROM_AVE_AQU SOT L'Aquila IT 2 2 

IT_DOG_ROM_CIV Ufficio delle Dogane di Civitavecchia IT 5 3 

IT_DOG_ROM_FCO1 Ufficio delle Dogane di Roma 2 — Antifrode 
Merci 

IT 9 3 

IT_DOG_ROM_FCO2 Ufficio delle Dogane di Roma 2 — Antifrode 
Viaggiatori 

IT 5 4 

IT_DOG_ROM_GAE Ufficio delle Dogane di Gaeta IT 2 1 

IT_DOG_ROM_PES Ufficio delle Dogane di Pescara IT 4 3 

IT_DOG_ROM_PES_GIU SOT Giulianova IT 2 1 

IT_DOG_ROM_PES_ORM SOT Ortona IT 1 2 

IT_DOG_ROM_ROMC1 Ufficio delle Dogane di Roma 1 IT 6 3 

IT_DOG_ROM_ROMC1_CIA SOT di Ciampino (U.D. Roma 1) IT 2 1 

IT_DOG_TOR Direzione interregionale per il Piemonte e la 
Valle d'Aosta 

IT 6 3
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IT_DOG_TOR_ALE Ufficio delle Dogane Alessandria IT 2 2 

IT_DOG_TOR_AOS Ufficio delle Dogane di Aosta IT 5 2 

IT_DOG_TOR_BIE Ufficio delle Dogane di Biella IT 3 2 

IT_DOG_TOR_CUN Ufficio delle Dogane di Cuneo IT 3 2 

IT_DOG_TOR_MODANE Dogana Modane (FR) IT 1 

IT_DOG_TOR_NOV Ufficio delle Dogane di Novara IT 5 1 

IT_DOG_TOR_TORC Ufficio delle Dogane di Torino IT 6 2 

IT_DOG_TOR_VERC Ufficio delle Dogane di Vercelli IT 7 2 

IT_DOG_TRE_UDTRE Ufficio delle Dogane di Trento IT 8 4 

IT_DOG_VEN Direzione Regionale Venezia IT 9 4 

IT_DOG_VEN_GOR Ufficio delle Dogane di Gorizia IT 4 1 

IT_DOG_VEN_GOR_RONC SOT Ronchi dei Legionari IT 3 1 

IT_DOG_VEN_PAD Ufficio delle Dogane di Padova IT 5 1 

IT_DOG_VEN_PAD_ROV SOT Rovigo IT 3 2 

IT_DOG_VEN_PORD Uffico delle Dogane di Pordenone IT 4 3 

IT_DOG_VEN_TRC_PFN SOT TS — Punto Franco Nuovo IT 5 1 

IT_DOG_VEN_TREV Ufficio delle Dogane di Treviso — Via 
Serenissima 

IT 6 1 

IT_DOG_VEN_TREV_SED SOT Sedico Belluno IT 1 1 

IT_DOG_VEN_UDI Ufficio delle Dogane di Udine IT 5 3 

IT_DOG_VEN_UDI_PNOG SOT Porto Nogaro IT 3 1 

IT_DOG_VEN_UDI_PNTB SOT Pontebba IT 3 1 

IT_DOG_VEN_VEC Ufficio delle Dogane di Venezia IT 11 2 

IT_DOG_VEN_VEC_CHIO SOT Chioggia IT 3 1 

IT_DOG_VEN_VEC_VENAIR SOT Aeroporto Marco Polo di Tessera/Venezia IT 6 1 

IT_DOG_VEN_VER Ufficio delle Dogane di Verona IT 6 3 

IT_DOG_VEN_VER_VERAIR SOT Aeroporto V. Catullo di Verona IT 2 1 

IT_DOG_VEN_VICE Ufficio delle Dogane di Vicenza IT 2 1 

IT_FIU Italian Financial Intelligence Unit IT 1 1 

IT_GF_GF01 II Reparto IT 8 8 

LT_FIU Lietuvos Respublikos Finansinių nusikaltimų 
tyrimo tarnyba 

LT 1 1 

LT_MOF_CD Muitinės departamentas LT 8 4 

LT_MOF_CD_CCS Muitinės kriminalinė tarnyba LT 19 2 

LT_MOF_CD_CISC Muitinės informacinių sistemų centras LT 2 2
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LU_APL_SADPS Service antidrogues et produits sensibles LU 1 

LU_DDA_AD Service antidrogues et produits sensibles LU 2 4 

LU_DDA_AR Analyse de risque LU 4 

LU_DDA_SC Service contentieux LU 3 3 

LU_FIU Luxembourg Financial Intelligence Unit — 
Cellule de renseignement financier de Luxem­
bourg 

LU 1 1 

LV_FIU (VID Finanšu policijas pārvaldes) Finanšu 
informācijas analīzes departaments 

LV 1 1 

LV_VID_CCB_IDICS (VID Finanšu policijas pārvaldes) Finanšu 
informācijas analīzes departamenta 
Informācijas koordinēšanas nodaļa 

LV 10 10 

MT_CD Dipartiment tad-Dwana MT 2 2 

MT_CD_ENF Taqsima tal-Infurzar tad-Dwana MT 1 1 

MT_CD_INT Taqsima tal-Intelligence tad-Dwana MT 4 4 

MT_FIU Korp għall-Analiżi ta’ Informazzjoni Finanz­
jarja 

MT 1 1 

NL_FIU Financial Intelligence Unit — Nederland NL 1 1 

NL_MOF_BFE Fiscale inlichtingen- en opsporingsdienst — 
Economische controledienst (FIOD-ECD) 

NL 2 22 

NL_MOF_CUSTOMS Douane NL 20 3 

NL_MOF_DIC Douane Informatie Centrum NL 43 26 

PL_FIU Polska Jednostka Informacji Finansowej PL 1 1 

PL_MOFNET Ministerstwo Finansów – Kontrola Celna PL 8 12 

PL_MOFNET_BIA Izba Celna Białystok PL 6 12 

PL_MOFNET_BPD Izba Celna Biała Podlaska PL 5 68 

PL_MOFNET_GDY Izba Celna Gdynia PL 11 7 

PL_MOFNET_KAT Izba Celna Katowice PL 10 87 

PL_MOFNET_KIE Izba Celna Kielce PL 1 2 

PL_MOFNET_KRA Izba Celna Kraków PL 2 10 

PL_MOFNET_LOD Izba Celna Łódź PL 2 5 

PL_MOFNET_OLS Izba Celna Olsztyn PL 2 26 

PL_MOFNET_OPO Izba Celna Opole PL 2 4 

PL_MOFNET_POZ Izba Celna Poznań PL 6 5 

PL_MOFNET_PRZ Izba Celna Przemyśl PL 3 13 

PL_MOFNET_RZE Izba Celna Rzepin PL 3 8 

PL_MOFNET_SZC Izba Celna Szczecin PL 3 1 

PL_MOFNET_TOR Izba Celna Toruń PL 2 20
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PL_MOFNET_WAR Izba Celna Warszawa PL 2 18 

PL_MOFNET_WRO Izba Celna Wrocław PL 15 16 

PT_MDF_DGAIEC Autoridade Tributária e Aduaneira — Direção 
de Serviços Antifraude Aduaneira — Divisão 
de Informações 

PT 32 35 

PT_MDF_DGAIEC_ALTV Alfândega de Alverca PT 7 7 

PT_MDF_DGAIEC_ALTV_BDTV Posto Aduaneiro da Bobadela PT 2 2 

PT_MDF_DGAIEC_ANTV Alfândega Marítima de Lisboa PT 5 5 

PT_MDF_DGAIEC_AVTV Alfândega de Aveiro PT 3 3 

PT_MDF_DGAIEC_AVTV_CLTV Delegação Aduaneira da Covilhã PT 3 3 

PT_MDF_DGAIEC_AVTV_FFVM Delegação Aduaneira da Figueira da Foz PT 4 4 

PT_MDF_DGAIEC_AVTV_VFTV Delegação Aduaneira de Vilar Formoso PT 2 2 

PT_MDF_DGAIEC_BRTV Alfândega de Braga PT 3 3 

PT_MDF_DGAIEC_BRTV_PRTV Delegação Aduaneira do Peso da Régua PT 3 3 

PT_MDF_DGAIEC_DPC Direção de Serviços Antifraude Aduaneira — 
Divisão de Planeamento e Controlo Operaci­
onal 

PT 10 10 

PT_MDF_DGAIEC_FORM Direção de Serviços Antifraude Aduaneira — 
Divisão de Informações — TRAINING 

PT 13 

PT_MDF_DGAIEC_FRTV Alfândega do Freixieiro PT 3 3 

PT_MDF_DGAIEC_FSTV Alfândega de Faro PT 6 6 

PT_MDF_DGAIEC_FSTV_FATV Delegação Aduaneira do Aeroporto de Faro PT 3 3 

PT_MDF_DGAIEC_FSTV_PMVM Posto Aduaneiro de Portimão PT 3 3 

PT_MDF_DGAIEC_FSTV_VMVM Posto Aduaneiro de Vilamoura PT 1 1 

PT_MDF_DGAIEC_FUTV Alfândega do Funchal PT 4 3 

PT_MDF_DGAIEC_FUTV_SCVA Delegação Aduaneira do Aeroporto de Santa 
Catarina 

PT 3 3 

PT_MDF_DGAIEC_JTTV Alfândega do Jardim do Tabaco PT 4 4 

PT_MDF_DGAIEC_LATV Alfândega do Aeroporto de Lisboa — Carga PT 4 4 

PT_MDF_DGAIEC_LATV_EPVA Delegação Aduaneira das Encomendas Postais 
de Lisboa 

PT 1 1 

PT_MDF_DGAIEC_LETV Alfândega de Leixões PT 4 4 

PT_MDF_DGAIEC_LITV Direção de Serviços Antifraude Aduaneira — 
Divisão Operacional do Sul 

PT 4 4 

PT_MDF_DGAIEC_PATV Alfândega do Aeroporto do Porto — Carga PT 5 5 

PT_MDF_DGAIEC_PDTV Alfândega de Ponta Delgada PT 3 3 

PT_MDF_DGAIEC_PDTV_AHTV Delegação Aduaneira de Angra do Heroísmo PT 3 3 

PT_MDF_DGAIEC_PDTV_HOTV Delegação Aduaneira da Horta PT 4 4
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PT_MDF_DGAIEC_PETV Alfândega de Peniche PT 4 4 

PT_MDF_DGAIEC_PETV_RITV Posto Aduaneiro de Riachos PT 2 2 

PT_MDF_DGAIEC_POTV Direção de Serviços Antifraude Aduaneira — 
Divisão Operacional do Norte 

PT 4 4 

PT_MDF_DGAIEC_SETV Alfândega de Setúbal PT 5 5 

PT_MDF_DGAIEC_SETV_ELTV Delegação Aduaneira de Elvas PT 2 2 

PT_MDF_DGAIEC_SETV_SITV Delegação Aduaneira de Sines PT 3 3 

PT_MDF_DGAIEC_VCTV Alfândega de Viana do Castelo PT 2 2 

RO_FIU Unitatea de Informații Financiare a României RO 1 1 

RO_MOF_NCA Autoritatea Națională a Vămilor RO 2 4 

SE_FIU Finanspolisen SE 1 1 

SE_TV Tullverket SE 5 5 

SE_TV_BB Tullverket Brottsbekämpning SE 46 45 

SE_TV_EH Tullverket Effektiv Handel SE 6 6 

SI_FIU Slovenska finančna obveščevalna enota SI 1 1 

SI_MOF_CA_ID Sektor za preiskave SI 37 36 

SK_CS_CKU_AD Analytické oddelenie SK 11 2 

SK_CS_CKU_OACIS Oddelenie analýz a colného informačného 
systému 

SK 2 2 

SK_CS_CKU_ODZCK Oddelenie drog a závažnej colnej kriminality SK 2 2 

SK_CS_CKU_OMS Oddelenie medzinárodnej spolupráce SK 5 2 

SK_CS_CKU_OVZAK Oddelenie vysokozdaniteľného tovaru a komo­
dít 

SK 2 1 

UK_FIU United Kingdom Financial Intelligence Unit UK 1 1 

UK_HMRC_NCU NCU UK 7 3 

BG_NCA_MAES Митница „Аерогара София“ BG 3 

BG_NCA_MPV Митница „Пловдив“ BG 2 

BG_NCA_MST Митница „Столична“ BG 3 

BG_NCA_MVA Митница „Варна“ BG 2 

CZ_GDC_OC Operacni centrum GRC CZ 38 

DE_BMF_ZIVIT Zentrum für Informationsverarbeitung und 
Informationstechnik 

DE 2 

DE_BMF_ZORA Zentralstelle Risikoanalyse Zoll DE 15 

EC_OLAF_C3 C3 Operational Analysis and Forensics EC 1 

EE_MOF_EMTA Maksu- ja Tolliamet EE 2
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EE_MOF_EMTA_ITD Uurimisosakond EE 16 

ES_AEAT_SVAC_IRM Investigación Recintos Maritimos (Maritime 
Premises) 

ES 2 

FI_VM_CO_ECD Itäinen Tullipiiri FI 1 

FI_VM_CO_SCD_RAC Riskianalyysi keskus FI 11 

HU_NAV_BEFI_JI Nemzeti Adó- és Vámhivatal Bevetési Főigaz­
gatóság Járőr Igazgatósága 

HU 1 

HU_NAV_DARVPFI Nemzeti Adó- és Vámhivatal Dél- alföldi 
Regionális Vám- és Pénzügyőri Főigazgatósága 

HU 1 

HU_NAV_DARVPFI_BAKMV­
PI_BAJA 

Nemzeti Adó- és Vámhivatal Bács-Kiskun 
Megyei Vám- és Pénzügyőri Igazgatóság 
Kirendeltsége Baja 

HU 2 

HU_NAV_DARVPFI_BAKMVPI_Her­
cegszanto 

Nemzeti Adó- és Vámhivatal Bács-Kiskun 
Megyei Vám- és Pénzügyőri Igazgatóság 
Határkirendeltsége Hercegszántó 

HU 1 

HU_NAV_DARVPFI_BAKMVPI_KIS­
KOROS 

Nemzeti Adó- és Vámhivatal Bács-Kiskun 
Megyei Vám- és Pénzügyőri Igazgatóság 
Kirendeltsége Kiskőrös 

HU 1 

HU_NAV_DARVPFI_BAKMV­
PI_TOMPA 

Nemzeti Adó- és Vámhivatal Bács-Kiskun 
Megyei Vám- és Pénzügyőri Igazgatóság 
Határkirendeltsége Tompa 

HU 3 

HU_NAV_DARVPFI_BKMVPI Nemzeti Adó- és Vámhivatal Békés Megyei 
Vám- és Pénzügyőri Igazgatósága 

HU 1 

HU_NAV_DARVP­
FI_CSMVPI_ROSZKE 

Nemzeti Adó- és Vámhivatal Csongrád Megyei 
Vám- és Pénzügyőri Igazgatóság Határkiren­
deltsége Röszke 

HU 1 

HU_NAV_DDRVPFI_SOMVPI Nemzeti Adó- és Vámhivatal Somogy Megyei 
Vám- és Pénzügyőri Igazgatósága 

HU 1 

HU_NAV_DDRVPFI_TOMVPI Nemzeti Adó- és Vámhivatal Tolna Megyei 
Vám- és Pénzügyőri Igazgatósága 

HU 1 

HU_NAV_EARVPFI_JNSZMVPI Nemzeti Adó- és Vámhivatal Jász-Nagykun- 
Szolnok Megyei Vám- és Pénzügyőri Igazga­
tósága 

HU 1 

HU_NAV_EARVPFI_SZSZBMVPI Nemzeti Adó- és Vámhivatal Szabolcs-Szat­
már-Bereg Megyei Vám- és Pénzügyőri Igaz­
gatósága 

HU 6 

HU_NAV_EARVP­
FI_SZSZBMVPI_BEREGSURANY 

Nemzeti Adó- és Vámhivatal Szabolcs-Szat­
már-Bereg Megyei Vám- és Pénzügyőri Igaz­
gatóság Határkirendeltsége Beregsurány 

HU 8 

HU_NAV_EARVP­
FI_SZSZBMVPI_KISVARDA 

Nemzeti Adó- és Vámhivatal Szabolcs-Szat­
már-Bereg Megyei Vám- és Pénzügyőri Igaz­
gatóság Kirendeltsége Kisvárda 

HU 1 

HU_NAV_EARVP­
FI_SZSZBMVPI_MATESZALKA 

Nemzeti Adó- és Vámhivatal Szabolcs- 
Szatmár-Bereg Megyei Vám- és Pénzügyőri 
Igazgatóság Kirendeltsége Mátészalka 

HU 1
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HU_NAV_EARVP­
FI_SZSZBMVPI_TISZABECS 

Nemzeti Adó- és Vámhivatal Szabolcs-Szat­
már-Bereg Megyei Vám- és Pénzügyőri Igaz­
gatóság Határkirendeltsége Tiszabecs 

HU 6 

HU_NAV_EARVP­
FI_SZSZBMVPI_ZAHONY 

Nemzeti Adó- és Vámhivatal Szabolcs-Szat­
már-Bereg Megyei Vám- és Pénzügyőri Igaz­
gatóság Határkirendeltsége Záhony 

HU 2 

HU_NAV_EMRVPFI_HEMVPI Nemzeti Adó- és Vámhivatal Heves Megyei 
Vám- és Pénzügyőri Igazgatósága 

HU 2 

HU_NAV_KDRVPFI_KEMVPI Nemzeti Adó- és Vámhivatal Komárom- 
Esztergom Megyei Vám- és Pénzügyőri Igaz­
gatósága 

HU 1 

HU_NAV_KDRVPFI_VEMVPI Nemzeti Adó- és Vámhivatal Veszprém Megyei 
Vám- és Pénzügyőri Igazgatósága 

HU 1 

HU_NAV_KMRVPFI Nemzeti Adó- és Vámhivatal Közép-magya­
rországi Regionális Vám- és Pénzügyőri 
Főigazgatóság 

HU 1 

HU_NAV_KMRVPFI_DBPVPI Nemzeti Adó- és Vámhivatal Dél-budapesti 
Vám- és Pénzügyőri Igazgatósága 

HU 2 

HU_NAV_KMRVPFI_EBPVPI Nemzeti Adó- és Vámhivatal Észak-budapesti 
Vám- és Pénzügyőri Igazgatósága 

HU 3 

HU_NAV_KMRVPFI_KBVPI Nemzeti Adó- és Vámhivatal Kelet-budapesti 
Vám- és Pénzügyőri Igazgatósága 

HU 5 

HU_NAV_KMRVPFI_PEMVPI Nemzeti Adó- és Vámhivatal Pest Megyei Vám- 
és Pénzügyőri Igazgatósága 

HU 1 

HU_NAV_NYDRVPFI_GYMSMVPI Nemzeti Adó- és Vámhivatal Győr-Moson- 
Sopron Megyei Vám- és Pénzügyőri Igazgató­
ság 

HU 4 

HU_NAV_NYDRVPFI_ZAMVPI Nemzeti Adó- és Vámhivatal Zala Megyei 
Vám- és Pénzügyőri Igazgatósága 

HU 2 

HU_NAV_RFI_1RI Nemzeti Adó- és Vámhivatal Repülőtéri 
Főigazgatóság 1. számú Repülőtéri Igazgató­
sága 

HU 3 

HU_NAV_RFI_2RI Nemzeti Adó- és Vámhivatal Repülőtéri 
Főigazgatóság 2. számú Repülőtéri Igazgató­
sága 

HU 6 

IE_REV_CD Customs Division IE 2 

IE_REV_CEIB Customs Investigations IE 19 

IE_REV_CER_BMW Border Midlands and West Region IE 6 

IE_REV_CER_DUB Dublin Region IE 8 

IE_REV_CER_SER South East Region IE 12 

IE_REV_CER_SWR South West Region IE 2 

IE_REV_CICB Customs Investigations & Coordination Branch IE 4 

IE_REV_CIDLE_NDT National Drugs Team IE 11 

IE_REV_CIDLE_NFIU National Freight Intelligence Unit IE 13
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IT_DOG_BAR_BAC_BARL SOT Barletta IT 1 

IT_DOG_BAR_BAC_MOLF SOT Molfetta IT 1 

IT_DOG_BAR_BAC_MONO SOT Monopoli IT 1 

IT_DOG_BAR_BAC_PALE SOT Aeroporto Bari Palese IT 1 

IT_DOG_BAR_BRI_CASA SOT Aeroporto Casale IT 1 

IT_DOG_BAR_FOG_MANF SOT Manfredonia IT 1 

IT_DOG_BAR_LEC_OTR SOT Otranto IT 1 

IT_DOG_BAR_POT_MATE SOT Matera IT 2 

IT_DOG_BOL_ANN_FAB SOT Fabriano IT 1 

IT_DOG_BOL_ANN_FAL SOT Falconara IT 3 

IT_DOG_BOL_ANN_FAN SOT Fano IT 1 

IT_DOG_BOL_BOLC_BOAIR SOT Aeroporto «G. Marconi» IT 5 

IT_DOG_BOL_BOLC_INTERPORTO SOT Interporto IT 2 

IT_DOG_BOL_FORL_CESENA SOT Cesena IT 2 

IT_DOG_BOL_RAV_LUGOFAENZA SOT di Lugo — Faenza IT 2 

IT_DOG_BOL_RIM_RNAIR SOT Aeroporto Miramare «F. Fellini» IT 1 

IT_DOG_BOZ_BOZC_BRES SOT Bressanone IT 6 

IT_DOG_BOZ_BOZC_BRUN SOT Brunico (U.D. Bz) IT 2 

IT_DOG_BOZ_BOZC_BZAIR SOT Aeroporto S. Giacomo (U.D. Bz) IT 2 

IT_DOG_BOZ_BOZC_MERA SOT Merano (U.D. Bz) IT 2 

IT_DOG_BOZ_BOZC_MGBZ SOT Magazzini generali (U.D. Bz) IT 2 

IT_DOG_BOZ_BOZC_RESIA SOT Resia (U.D. Bz) IT 2 

IT_DOG_BOZ_BOZC_TRENS SOT Campo di Trens (U.D. Bz) IT 2 

IT_DOG_BOZ_BOZC_TUB SOT Tubre (U.D. Bz) IT 2 

IT_DOG_FIR_ARE_SIENA SOT Siena IT 1 

IT_DOG_FIR_CAGC_ARBA SOT Arbatax IT 2 

IT_DOG_FIR_CAGC_ELMAS SOT Aeroporto Cagliari Elmas IT 2 

IT_DOG_FIR_CAGC_PVES SOT Portovesme IT 2 

IT_DOG_FIR_FIRC_PERE SOT A. Vespucci IT 1 

IT_DOG_FIR_LIV_GROS SOT Grosseto IT 2 

IT_DOG_FIR_LIV_PIO SOT Piombino IT 1 

IT_DOG_FIR_LIV_PORT SOT Portoferraio IT 1 

IT_DOG_FIR_PER Ufficio delle dogane di Perugia IT 2 

IT_DOG_FIR_PIS_ITPISAIR SOT Aeroporto di Pisa IT 3 

IT_DOG_FIR_PIS_LUC Ufficio delle Dogane Lucca IT 1
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IT_DOG_FIR_PIS_MCA Dogana Marina di Carrara IT 1 

IT_DOG_FIR_PIS_VIA Dogana Viareggio IT 3 

IT_DOG_FIR_PRA_MONT SOT Montale IT 1 

IT_DOG_GEN_GENC Ufficio delle Dogane di Genova IT 7 

IT_DOG_MIL_BER_OSERIO SOT Orio al Serio (U.D. Bergamo) IT 4 

IT_DOG_MIL_BRE_CRE SOT Cremona (U.D. di Brescia) IT 5 

IT_DOG_MIL_BRE_MONT SOT Montichiari (U.D. BS) IT 1 

IT_DOG_MIL_COM_OVAL SOT Oria Valsolda (U.D. Como) IT 1 

IT_DOG_MIL_MIC Ufficio delle Dogane di Milano 2 IT 9 

IT_DOG_MIL_MIL1 Ufficio delle Dogane di Milano 1 IT 13 

IT_DOG_MIL_MIL3 Ufficio delle Dogane di Milano 3 IT 5 

IT_DOG_MIL_PAV Ufficio delle Dogane di Pavia IT 8 

IT_DOG_MIL_PAV_VIG SOT Vigevano (U.D. Pavia) IT 1 

IT_DOG_MIL_PAV_VOG SOT Voghera (U.D. Pavia) IT 1 

IT_DOG_MIL_TIRA_PFOSC SOT Passo del Foscagno (U.D. Tirano) IT 1 

IT_DOG_MIL_TIRA_SOND SOT Sondrio (U.D. Tirano) IT 2 

IT_DOG_MIL_TIRA_VCHIA SOT Villa di Chiavenna (U.D. Tirano) IT 1 

IT_DOG_MIL_VAR_BUS SOT Busto Arsizio (U.D. Varese) IT 2 

IT_DOG_MIL_VAR_GAG SOT Gaggiolo (U.D. Varese) IT 1 

IT_DOG_MIL_VAR_PTRESA SOT Ponte Tresa IT 2 

IT_DOG_NAP_CAS Ufficio delle dogane di Caserta IT 3 

IT_DOG_NAP_CATANZ Ufficio delle Dogane di Catanzaro IT 3 

IT_DOG_NAP_CATANZ_COS SOT di Cosenza IT 3 

IT_DOG_NAP_ITBEN Ufficio delle Dogane di Benevento IT 2 

IT_DOG_NAP_NA1 Ufficio delle Dogane di Napoli 1 IT 5 

IT_DOG_NAP_NA1_NAPAIR SOT Aeroporto Napoli Capodichino IT 3 

IT_DOG_NAP_NA2_NAPTER SOT di Nola IT 2 

IT_DOG_NAP_RCA Ufficio delle Dogane di Reggio Calabria IT 4 

IT_DOG_PAL_CAT_FONT SOT Aeroporto di Fontanarossa IT 2 

IT_DOG_PAL_CAT_RIPO SOT Riposto IT 2 

IT_DOG_PAL_MES_AGAT SOT S. Agata Militello IT 1 

IT_DOG_PAL_MES_LIPA SOT Lipari IT 1 

IT_DOG_PAL_MES_MILA SOT Milazzo IT 2 

IT_DOG_PAL_MES_NAXO SOT Giardini Naxos IT 1
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IT_DOG_PAL_PALC_PRAI SOT Aeroporto Punta Raisi IT 2 

IT_DOG_PAL_PALC_TERM SOT Termini Imerese IT 2 

IT_DOG_PAL_PEMP_CALT SOT Caltanissetta IT 1 

IT_DOG_PAL_PEMP_GELA SOT Gela IT 1 

IT_DOG_PAL_PEMP_LICA SOT Licata IT 1 

IT_DOG_PAL_PEMP_SCIA SOT Sciacca IT 1 

IT_DOG_PAL_SIR_AUGU SOT Augusta IT 6 

IT_DOG_PAL_SIR_POZZ SOT Pozzallo IT 4 

IT_DOG_PAL_SIR_RAGU SOT Ragusa IT 4 

IT_DOG_PAL_TRA_CAST SOT Castellammare del Golfo IT 1 

IT_DOG_PAL_TRA_MARS SOT Marsala IT 1 

IT_DOG_PAL_TRA_MAZA SOT Mazara del Vallo IT 2 

IT_DOG_PAL_TRA_PANT SOT Pantelleria IT 1 

IT_DOG_ROM_CIV_VITE SOT Viterbo IT 2 

IT_DOG_ROM_FCO2_FIUM SOT Fiumicino IT 3 

IT_DOG_ROM_FRO Ufficio delle Dogane Frosinone IT 2 

IT_DOG_ROM_GAE_APRI SOT Aprilia IT 2 

IT_DOG_ROM_GAE_LATI SOT Latina IT 2 

IT_DOG_ROM_PES_VAS SOT Vasto IT 1 

IT_DOG_ROM_ROMC1_POME SOT Pomezia (U.D. Roma 1) IT 2 

IT_DOG_ROM_ROMC1_RIETI SOT Rieti IT 2 

IT_DOG_TOR_ALE_ASTI SOT Asti IT 1 

IT_DOG_TOR_ALE_POZZ SOT Pozzolo Formigaro IT 1 

IT_DOG_TOR_AOS_TGSB SOT Traforo Gran S. Bernardo IT 1 

IT_DOG_TOR_BIE_SAIMA SOT Mag. Generali Saima Avandero IT 2 

IT_DOG_TOR_TORC_CASE SOT Caselle Torinese IT 2 

IT_DOG_TOR_VERB Ufficio delle Dogane Verbano-Cusio-Ossola IT 3 

IT_DOG_TRE Direzione provinciale di Trento IT 6 

IT_DOG_TRE_UDTRE_RONCA­
FORT 

SOT Roncafort (UD TN) IT 2 

IT_DOG_VEN_GOR_MONF SOT Monfalcone IT 3 

IT_DOG_VEN_TRC Ufficio delle Dogane di Trieste IT 4 

IT_DOG_VEN_TRC_FERN SOT Fernetti IT 2 

IT_DOG_VEN_TRC_PFV SOT TS — Punto Franco Vecchio IT 3
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IT_DOG_VEN_TRC_PIND SOT Porto industriale IT 3 

IT_DOG_VEN_TREV_TREVAIR SOT Aeroporto Canova IT 1 

IT_DOG_VEN_UDI_ZAU SOT Z.A.U. IT 3 

IT_DOG_VEN_VEC_PGRU SOT Portogruaro IT 3 

IT_DOG_VEN_VEC_VEINT SOT Interporto IT 3 

IT_DOG_VEN_VEC_VENMAR SOT Marittima (U.D. VE) IT 2 

LT_MOF_CD_CTC Muitinės mokymo centras LT 2 

LT_MOF_CD_KLTCO Klaipėdos teritorinė muitinė LT 2 

LT_MOF_CD_KTCO Kauno teritorinė muitinė LT 2 

LT_MOF_CD_VTCO Vilniaus teritorinė muitinė LT 2 

LU-UsersToBeSorted LUXEMBOURG LU 1 

LV_VID_CB_RMS (VID Muitas pārvaldes) Riska vadības nodaļa LV 18 

PT_MDF_DGAIEC_LATV_LIVA Aeroporto de Lisboa-Sala Bagagem PT 2 

PT_MDF_DGAIEC_LETV_LEVM Alfândega Leixões-Marina PT 1 

PT_MDF_DGAIEC_PATV_POVA Aeroporto do Porto-Sala Bagagem PT 4 

SE_KCL_KRS Svenska kustbevakningen, södra regionen SE 1 

SI_MOF_CA_COK Carinski urad Koper SI 1 

SK_CS_CKU_OOaOO Operačné stredisko SK 1 

SK_CS_CRSR_CJAR Centrálna jednotka analýzy rizika SK 10 

UK_HMRC HM Revenue & Customs UK 3 

UK_HMRC_BFIAT BF Intelligence & Analytics Team UK 4 

UK_HMRC_D DOVER UK 15 

UK_HMRC_EL Intelligence Bureau, London UK 1 

UK_HMRC_F FELIXSTOWE UK 4 

UK_HMRC_IA RIS A&I UK 1 

UK_HMRC_M RIS OPS UK 3 

UK_HMRC_S SOUTHAMPTON UK 11 

Totals 2 290 2 195
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Seznam určených vnitrostátních orgánů podle ustanovení čl. 30 odst. 3 nařízení Rady (ES) č. 515/97 
o vzájemné pomoci mezi správními orgány členských států a jejich spolupráci s Komisí k zajištění 

řádného používání celních a zemědělských předpisů 

(2013/C 366/07) 

(SEZNAM B) 

Kód organizace Popis organizace Stát CIS-EU FIDE-EU 

AT_BMF Bundesministerium für Finanzen (BMF) AT 7 7 

AT_BMF_RMEA_COK Zollamt St. Pölten Krems Wiener Neustadt AT 1 3 

AT_BMF_RMMA_COL Zollamt Linz Wels AT 18 

AT_BMF_RMMA_COSB Zollamt Salzburg AT 8 

AT_BMF_RMW_COF Zollamt Feldkirch Wolfurt AT 1 

AT_BMF_RMW_COI Zollamt Innsbruck AT 5 

BE_DOUANE_RECH_ANTWERPEN Antwerpen Opsporingsinspectie BE 14 10 

BE_DOUANE_RECH_NODDNR Nationale Opsporingsdirectie (NOD) — Direc­
tion nationale des recherches (DNR) 

BE 4 8 

BG_NCA Агенция „Митници“ BG 19 13 

CY_DCE_NIO Εθνικό Γραφείο Πληροφοριών HQRS CY 6 6 

CZ_GDC Generální ředitelství cel CZ 2 3 

CZ_GDC_PLZ Celní úřad pro Plzeňský kraj CZ 2 4 

DE_ZKA Zollkriminalamt DE 51 70 

DE_ZKA_ZFAEssen Zollfahndungsamt Essen DE 15 134 

DE_ZKA_ZFAFrankfurt Zollfahndungsamt Frankfurt am Main DE 91 

DE_ZKA_ZFAHamburg Zollfahndungsamt Hamburg DE 18 124 

DE_ZKA_ZFAHannover Zollfahndungsamt Hannover DE 4 99 

DE_ZKA_ZFAMuenchen Zollfahndungsamt München DE 6 66 

DE_ZKA_ZFAStuttgart Zollfahndungsamt Stuttgart DE 70 

DK_MOF_SKAT SKAT (Hovedsæde) DK 108 29 

EC_OLAF_01 01 Investigation Selection and Review EC 5 3 

EC_OLAF_B1 B1 Trade Customs Fraud EC 4 4 

EC_OLAF_B2 B2 Tobacco and Counterfeit Goods EC 11 7 

EC_OLAF_D4 D4 Strategic Analysis, Reporting, Joint 
Operations 

EC 19 15 

EE_MOF_EMTA_IVD Uurimisosakond EE 1 

ES_AEAT_SVAC_UCO Centro de Coordinación de Operativos ES 2 2 

FI_VM_CO_NBC Tullihallitus FI 5 1 

FI_VM_INI_NBC Tullihallitus FI 12 9
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Kód organizace Popis organizace Stát CIS-EU FIDE-EU 

FI_VM_INI_SCD Eteläinen tullipiiri FI 8 7 

FR_DG Direction générale des douanes et droits 
indirects 

FR 1 5 

FR_DNRED Direction nationale des recherches et enquêtes 
douanières 

FR 11 14 

GR_MEF_CE_ELACU 33ο Τμήμα Εφαρμογή Τελωνειακού Δικαίου GR 29 20 

GR_MEF_CE_ELAST Τελωνείο Αστακού GR 2 2 

GR_MEF_CE_ELHER Τελωνείο Ηρακλείου GR 2 2 

GR_MEF_CE_ELTHA Τελωνείο Θεσσαλονίκης Ε' GR 3 3 

GR_MEF_CE_ELYTTHE Υπηρεσία Τελωνειακού Ελέγχου Διεύθυνση 
Θεσσαλονίκης 

GR 3 2 

HU_NAV_BFI Nemzeti Adó- és Vámhivatal Bevetési Főigaz­
gatósága 

HU 9 9 

HU_NAV_KH_KOKO Nemzeti Adó- és Vámhivatal Kockázatelemző 
Osztálya 

HU 7 5 

HU_NAV_NYDRVPFI_VAMVPI Nemzeti Adó- és Vámhivatal Vas Megyei 
Vám- és Pénzügyőri Igazgatósága 

HU 4 3 

IT_DOG_BOL_PAR Ufficio delle Dogane di Parma IT 5 1 

IT_DOG_BOL_RAV Ufficio delle Dogane di Ravenna IT 4 1 

IT_DOG_FIR_LIV Ufficio delle Dogane di Livorno IT 4 3 

IT_DOG_GEN Direzione Regionale Genova IT 6 5 

IT_DOG_GEN_SAV Ufficio delle dogane di Savona IT 4 2 

IT_DOG_MIL Direzione Regionale Milano IT 10 7 

IT_DOG_MIL_BRE Ufficio delle Dogane di Brescia IT 14 3 

IT_DOG_NAP Direzione interregionale per la Campania e la 
Calabria 

IT 5 5 

IT_DOG_NAP_NA2 Ufficio delle Dogane di Napoli 2 IT 9 7 

IT_DOG_NAP_SAL Ufficio delle dogane di Salerno IT 4 3 

IT_DOG_PAL Direzione Regionale Palermo IT 5 5 

IT_DOG_PAL_PEMP Ufficio delle dogane di Porto Empedocle IT 3 2 

IT_DOG_ROM_PES Ufficio delle Dogane di Pescara IT 4 3 

IT_DOG_ROM_PES_GIU SOT Giulianova IT 2 1 

IT_DOG_ROM_PES_ORM SOT Ortona IT 1 2 

IT_DOG_TOR_AOS Ufficio delle Dogane di Aosta IT 5 2 

IT_DOG_TOR_BIE Ufficio delle Dogane di Biella IT 3 2 

IT_DOG_TOR_VERC Ufficio delle Dogane di Vercelli IT 7 2 

IT_DOG_TRE_UDTRE Ufficio delle Dogane di Trento IT 8 4 

IT_DOG_VEN Direzione Regionale Venezia IT 9 4 

IT_DOG_VEN_PORD Uffico delle Dogane di Pordenone IT 4 3 

IT_DOG_VEN_UDI Ufficio delle Dogane di Udine IT 5 3 

IT_GF_GF01 II Reparto IT 8 8
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Kód organizace Popis organizace Stát CIS-EU FIDE-EU 

LT_MOF_CD Muitinės departamentas LT 8 4 

LT_MOF_CD_CCS Muitinės kriminalinė tarnyba LT 19 2 

LU_DDA_AR Analyse de risque LU 4 

LU_DDA_SC Service contentieux LU 3 3 

LV_VID_CCB_IDICS (VID Finanšu policijas pārvaldes) Finanšu 
informācijas analīzes departamenta Informācijas 
koordinēšanas nodaļa 

LV 10 10 

MT_CD Dipartiment tad-Dwana MT 2 2 

MT_CD_INT Taqsima tal-Intelligence tad-Dwana MT 4 4 

MT_FIU Korp għall-Analiżi ta’ Informazzjoni Finanzjarja MT 1 1 

NL_MOF_CUSTOMS Douane NL 20 3 

NL_MOF_DIC Douane Informatie Centrum NL 43 26 

PL_MOFNET Ministerstwo Finansów – Kontrola Celna PL 8 12 

PL_MOFNET_BIA Izba Celna Białystok PL 6 12 

PL_MOFNET_BPD Izba Celna Biała Podlaska PL 5 68 

PL_MOFNET_KAT Izba Celna Katowice PL 10 87 

PL_MOFNET_KIE Izba Celna Kielce PL 1 2 

PL_MOFNET_KRA Izba Celna Kraków PL 2 10 

PL_MOFNET_LOD Izba Celna Łódź PL 2 5 

PL_MOFNET_OLS Izba Celna Olsztyn PL 2 26 

PL_MOFNET_OPO Izba Celna Opole PL 2 4 

PL_MOFNET_POZ Izba Celna Poznań PL 6 5 

PL_MOFNET_PRZ Izba Celna Przemyśl PL 3 13 

PL_MOFNET_RZE Izba Celna Rzepin PL 3 8 

PL_MOFNET_TOR Izba Celna Toruń PL 2 20 

PL_MOFNET_WRO Izba Celna Wrocław PL 15 16 

RO_MOF_NCA Autoritatea Națională a Vămilor RO 2 4 

SE_TV Tullverket SE 5 5 

SE_TV_BB Tullverket Brottsbekämpning SE 46 45 

SI_MOF_CA_ID Sektor za preiskave SI 37 36 

SK_CS_CKU_OACIS Oddelenie analýz a colného informačného 
systému 

SK 2 2 

SK_CS_CKU_OMS Oddelenie medzináronej spolupráce SK 5 2 

UK_HMRC_NCU NCU UK 7 3 

BG_NCA_MVA Митница „Варна“ BG 2 

DE_BMF_ZORA Zentralstelle Risikoanalyse Zoll DE 15 

EE_MOF_EMTA Maksu- ja Tolliamet EE 2 

EE_MOF_EMTA_ITD Uurimisosakond EE 16 

ES_AEAT_SVAC_IRM Investigación Recintos Marítimos (Maritime 
Premises) 

ES 2
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Kód organizace Popis organizace Stát CIS-EU FIDE-EU 

FI_VM_CO_SCD_RAC Riskianalyysikeskus FI 11 

HU_NAV_DARVPFI_BAKMVPI_ 
TOMPA 

Nemzeti Adó- és Vámhivatal Bács-Kiskun 
Megyei Vám- és Pénzügyőri Igazgatóság Határ­
kirendeltsége Tompa 

HU 3 

HU_NAV_DARVPFI_CSMVPI_ 
ROSZKE 

Nemzeti Adó- és Vámhivatal Csongrád Megyei 
Vám- és Pénzügyőri Igazgatóság Határkiren­
deltsége Röszke 

HU 1 

HU_NAV_EARVPFI_SZSZBMVPI_ 
ZAHONY 

Nemzeti Adó- és Vámhivatal Szabolcs-Szatmár- 
Bereg Megyei Vám- és Pénzügyőri Igazgatóság 
Határkirendeltsége Záhony 

HU 2 

IE_REV_CEIB Customs Investigations IE 19 

IE_REV_CER_DUB Dublin Region IE 8 

IE_REV_CER_SER South East Region IE 12 

IE_REV_CER_SWR South West Region IE 2 

IE_REV_CICB Customs Investigations & Coordination Branch IE 4 

IE_REV_CIDLE_NDT National Drugs Team IE 11 

IE_REV_CIDLE_NFIU National Freight Intelligence Unit IE 13 

IT_DOG_BAR_BRI_CASA SOT Aeroporto Casale IT 1 

IT_DOG_FIR_ARE_SIENA SOT Siena IT 1 

IT_DOG_FIR_PIS_ITPISAIR SOT Aeroporto di Pisa IT 3 

IT_DOG_FIR_PIS_MCA Dogana Marina di Carrara IT 1 

IT_DOG_FIR_PIS_VIA Dogana Viareggio IT 3 

IT_DOG_GEN_GENC Ufficio delle Dogane di Genova IT 7 

IT_DOG_MIL_BRE_MONT SOT Montichiari (U.D. BS) IT 1 

IT_DOG_MIL_MIC Ufficio delle Dogane di Milano 2 IT 9 

IT_DOG_MIL_PAV Ufficio delle Dogane di Pavia IT 8 

IT_DOG_NAP_CAS Ufficio delle dogane di Caserta IT 3 

IT_DOG_NAP_NA1 Ufficio delle Dogane di Napoli 1 IT 5 

IT_DOG_PAL_TRA_MAZA SOT Mazara del Vallo IT 2 

IT_DOG_TOR_ALE_POZZ SOT Pozzolo Formigaro IT 1 

IT_DOG_VEN_GOR_MONF SOT Monfalcone IT 3 

IT_DOG_VEN_TRC_FERN SOT Fernetti IT 2 

LT_MOF_CD_CTC Muitinės mokymo centras LT 2 

LT_MOF_CD_VTCO Vilniaus teritorinė muitinė LT 2 

LV_VID_CB_RMS (VID Muitas pārvaldes) Riska vadības nodaļa LV 18 

SE_KCL_KRS Svenska kustbevakningen, södra regionen SE 1 

SI_MOF_CA_COK Carinski urad Koper SI 1 

SK_CS_CKU_OOaOO Operačné stredisko SK 1
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Kód organizace Popis organizace Stát CIS-EU FIDE-EU 

SK_CS_CRSR_CJAR Centrálna jednotka analýzy rizika SK 10 

UK_HMRC_F FELIXSTOWE UK 4 

UK_HMRC_S SOUTHAMPTON UK 11 

Totals 1 027 1 405
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INFORMATIVNÍ OZNÁMENÍ 

Nařízení Rady (ES) č. 428/2009, kterým se zavádí režim Společenství pro kontrolu vývozu, 
přepravy, zprostředkování a tranzitu zboží dvojího užití: Informace o opatřeních přijatých 

členskými státy v souladu s článkem 8 

(2013/C 366/08) 

Článek 8 nařízení Rady (ES) č. 428/2009 ( 1 ) stanoví, že členské státy mohou zakázat nebo požadovat pro 
vývoz zboží dvojího užití, které není uvedeno v příloze I nařízení, povolení z důvodů veřejné bezpečnosti 
nebo ochrany lidských práv. V souladu s čl. 8 odst. 4 se tato opatření zveřejní v Úředním věstníku Evropské 
unie. 

Nizozemsko oznámilo Komisi, že zrušilo vyhlášku Stcrt. 2013 č. 8590 ze dne 28. března 2013, pokud jde 
o zprostředkování a vývoz určitého zboží dvojího užití do Sýrie a nahradilo ji vyhláškou Stcrt. 2013 
č. 25632 zveřejněnou dne 13. září 2012, kterou se ukládají tato opatření: 

1) Požadavek na povolení k vývozu určitého zboží dvojího užití neuvedeného v příloze I, a to z důvodů 
veřejné bezpečnosti a ochrany lidských práv. Toto opatření se vztahuje na vývoz tohoto zboží, které 
může být použito k vnitřním represím, určený do Sýrie a Egypta: 

Č. Zboží 

1. Palné zbraně, střelivo a jejich příslušenství: 

1.1 Palné zbraně, které nepodléhají kontrole podle bodů ML 1 a ML 2 společného vojenského 
seznamu 

1.2 Střelivo speciálně určené pro palné zbraně na seznamu v bodě 1.1 a pro ně speciálně určené 
součásti 

1.3 Zbraňová mířidla, která nepodléhají kontrole podle společného vojenského seznamu 

2. Bomby a granáty, které nepodléhají kontrole podle společného vojenského seznamu 

3. Vozidla ( 2 ): 

3.1 Vozidla vybavená vodním dělem, speciálně určená nebo upravená pro účely potlačení nepokojů 

3.2 Vozidla speciálně určená nebo upravená, aby elektřinou rozháněla útočící demonstranty 

3.3 Vozidla speciálně určená nebo upravená k odstraňování barikád, včetně neprůstřelného stavebního 
zařízení 

3.4 Vozidla speciálně určená pro převoz nebo přemístění vězněných a/nebo zadržených osob 

3.5 Vozidla speciálně určená k rozmísťování mobilních překážek ( 3 ) 

3.6 Součásti pro vozidla uvedená v bodech 3.1 až 3.5 speciálně určená pro účely potlačení nepokojů 

4. Výbušné látky a související vybavení: 

4.1 Vybavení a zařízení speciálně určené pro vyvolání explozí elektrickými nebo neelektrickými 
prostředky, včetně odpalovacích zařízení, rozbušek, roznětek a zápalnic, a součásti pro ně speci­
álně určené; s výjimkou vybavení, zařízení nebo součástí speciálně určených pro konkrétní 
komerční využití, které zahrnují uvedení v pohyb nebo provoz explozivními prostředky jiného 
vybavení nebo zařízení, jejichž funkcí nevznikají exploze (např. nafukovače airbagů v automobi­
lech, elektrické přepěťové pojistky spouštěčů hasicích přístrojů)
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Č. Zboží 

4.2 Nálože s lineárním ničivým působením, které nejsou kontrolovány společným vojenským sezna­
mem 

4.3 Tyto další výbušniny a jejich příslušenství, které nejsou kontrolovány společným vojenským 
seznamem: 

a) amatol 

b) nitrocelulóza (s obsahem dusíku vyšším než 12,5 %) 

c) nitroglykol 

d) pentaerytritol tetranitrát (PETN) 

e) pikrylchlorid 

f) 2, 4, 6-trinitrotoluen (TNT) 

5. Ochranné vybavení, které nepodléhá kontrole podle bodu ML 13 společného vojenského seznamu ( 4 ): 

5.1 Neprůstřelné vesty poskytující ochranu proti střelbě a/nebo bodnutí 

5.2 Neprůstřelné přilby nebo přilby s ochranou proti šrapnelům, policejní přilby, ochranné štíty 
a neprůstřelné štíty 

6. Simulátory, které nepodléhají kontrole podle bodu ML 14 společného vojenského seznamu, pro výcvik 
používání střelných zbraní a software pro ně speciálně určený 

7. Zařízení pro noční vidění a termovizi a elektronkové zesilovače obrazu, které nepodléhají kontrole podle 
společného vojenského seznamu 

8. Žiletkový ostnatý drát 

9. Vojenské nože, bojové nože a bajonety s ostřím delším než 10 cm 

10. Výrobní zařízení speciálně určené pro položky uvedené v tomto seznamu 

11. Zvláštní technologie pro vývoj, výrobu nebo používání položek uvedených v tomto seznamu 

( 2 ) Tato položka nezahrnuje vozidla speciálně určená pro hasičské účely. 
( 3 ) Pro účely této položky pojem „vozidla“ zahrnuje přívěsy. 
( 4 ) Tato položka nezahrnuje: 1) vybavení speciálně určené pro sportovní činnosti, 2) vybavení speciálně určené pro zajištění požadavků 

bezpečnosti práce. 

Požadavek na povolení k vývozu určitého druhu laboratorního vybavení určeného pro Sýrii: laboratorní 
vybavení pro (destruktivní či nedestruktivní) analýzu nebo pro detekci chemických látek, včetně částí 
a příslušenství tohoto vybavení, zvláště určeného pro použití ve zdravotnictví. Požadavek na povolení 
pro výše uvedené zboží byl zaveden vyhláškou 2013 č. 24410 ze dne 2. září 2013. Tento požadavek 
na povolení byl zaveden po vyhlášení nařízení Rady (EU) č. 697/2013 ( 1 ), které se vztahovalo pouze na 
laboratorní vybavení pro (destruktivní či nedestruktivní) analýzu nebo pro detekci chemických látek, 
s výjimkou vybavení, včetně částí a příslušenství, zvláště určeného pro použití ve zdravotnictví. Před 
vyhlášením nařízení Rady (EU) č. 697/2013 byly oba požadavky na povolení součástí vnitrostátní vyhlášky 
2013 č. 8590 ze dne 28. března 2013.
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V 

(Oznámení) 

ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ SPOLEČNÉ OBCHODNÍ POLITIKY 

EVROPSKÁ KOMISE 

Oznámení o nadcházejícím pozbytí platnosti některých antidumpingových opatření 

(2013/C 366/09) 

1. Podle čl. 11 odst. 2 nařízení Rady (ES) č. 1225/2009 ze dne 30. listopadu 2009 ( 1 ) o ochraně před 
dumpingovým dovozem ze zemí, které nejsou členy Evropského společenství, Komise oznamuje, že pokud 
nebude zahájen přezkum v souladu s následujícím postupem, pozbudou níže uvedená antidumpingová 
opatření platnosti dnem uvedeným v tabulce níže. 

2. Postup 

Výrobci v Unii mohou podat písemnou žádost o přezkum. Tato žádost musí obsahovat dostatečné důkazy 
o tom, že pozbytí platnosti opatření by mělo pravděpodobně za následek pokračování nebo obnovení 
dumpingu a újmy. 

Pokud by se Komise rozhodla dotyčná opatření přezkoumat, bude poté dovozcům, vývozcům, zástupcům 
země vývozu a výrobcům v Unii poskytnuta příležitost doplnit, vyvrátit nebo objasnit tvrzení obsažená 
v žádosti o přezkum. 

3. Lhůta 

Výrobci v Unii mohou podat písemnou žádost o přezkum z výše uvedených důvodů tak, aby byla doručena 
Evropské komisi, Generálnímu ředitelství pro obchod, na adresu: European Commission, Directorate General 
for Trade (Unit H-1), N-105 8/20, 1049 Bruxelles/Brussel, Belgique/België ( 2 ), kdykoli ode dne zveřejnění 
tohoto oznámení, avšak nejpozději tři měsíce před datem uvedeným v tabulce níže. 

4. Toto oznámení se zveřejňuje v souladu s čl. 11 odst. 2 nařízení Rady (ES) č. 1225/2009. 

Výrobek Země původu nebo 
vývozu Opatření Odkaz 

Datum 
ukončení 

platnosti ( 1 ) 

Potrubní 
tvarovky ze 
železa nebo 
oceli 

Čínská lidová repub­
lika a Thajsko, rozší­ 
řené na Tchaj-wan, 
Indonésii, Srí Lanku 
a Filipíny 

Antidumpin­
gové clo 

Nařízení Rady (ES) č. 803/2009 (Úř. věst. 
L 233, 4.9.2009, s. 1), pokud jde o Čínu, 
rozšířené na dovoz odesílaný z Indonésie naří­
zením Rady (ES) č. 2052/2004 (Úř. věst. 
L 355, 1.12.2004, s. 4), na dovoz odesílaný 
ze Srí Lanky nařízením Rady (ES) 
č. 2053/2004 (Úř. věst. L 355, 1.12.2004, 
s. 9) a na dovoz zasílaný z Filipín nařízením 
Rady (ES) č. 655/2006 (Úř. věst. L 116, 
29.4.2006, s. 1) 

5.9.2014 

( 1 ) Opatření pozbývá platnosti o půlnoci dne uvedeného v tomto sloupci.
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( 1 ) Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 51. 
( 2 ) Fax +32 22956505.



ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ POLITIKY HOSPODÁŘSKÉ SOUTĚŽE 

EVROPSKÁ KOMISE 

Předběžné oznámení o spojení podniků 

(Věc COMP/M.7041 – Clariant/Tasnee/JV) 

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem 

(Text s významem pro EHP) 

(2013/C 366/10) 

1. Komise dne 6. prosince 2013 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení 
Rady (ES) č. 139/2004 ( 1 ), kterým podnik Clariant Participations Limited (Švýcarsko), stoprocentní dceřiná 
společnost Clariant AG („Clariant“, Švýcarsko), a Rowad National plastic Co. Ltd („Rowad“, Saudská Arábie), 
stoprocentní dceřiná společnost National Industrialisation Company („Tasnee“, Saúdská Arábie), získávají ve 
smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení ES o spojování nákupem akcií společnou kontrolu nad celým 
podnikem Clariant Masterbatches (Saudi Arabia) Limited („CMBSA“, Saudská Arábie). 

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je: 

— Podnik Clariant se v celosvětovém měřítku zabývá výrobou a distribucí speciálních chemikálií, 

— Podnik Tasnee v celosvětovém měřítku vypracovává, řídí, uskutečňuje a vlastní projekty v oblasti petro­
chemie, chemie, plastů, strojírenství a kovů a zároveň poskytuje průmyslové služby, 

— Podnik CMBSA se zabývá výrobou barvicích koncentrátů a jejich distribucí především zákazníkům na 
Arabském poloostrově. 

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti 
nařízení (ES) o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. V souladu se 
sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení (ES) o spojování ( 2 ) 
je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením. 

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí předložily své případné připomínky k navrhované 
transakci. 

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připo­
mínky lze Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu či poštou s uvedením čísla jednacího COMP/M.7041 – Clariant/Tasnee/JV na adresu Generálního 
ředitelství pro hospodářskou soutěž Evropské Komise: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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( 1 ) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení ES o spojování“). 
( 2 ) Úř. věst. C 56, 5.3.2005, s. 32 („sdělení o zjednodušeném postupu“).
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Předběžné oznámení o spojení podniků 

(Věc COMP/M.7126 – Hellman & Friedman/Scout24) 

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem 

(Text s významem pro EHP) 

(2013/C 366/11) 

1. Komise dne 9. prosince 2013 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení 
Rady (ES) č. 139/2004 ( 1 ), kterým podnik Hellman & Friedman Corporate Investors VII, LP, jeden z fondů 
soukromého kapitálu kontrolovaných podnikem Hellman & Friedman LLC (stejné fondy, společně 
s podnikem Hellman & Friedman LLC, dále jen „H&F“, USA), získává ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) 
nařízení ES o spojování kontrolu nad podnikem Scout24 Holding GmbH (dále jen „Scout24“, Německo), 
a to nákupem akcií. 

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je: 

— podniku H&F: fondy soukromého kapitálu s cílem investovat dlouhodobý vlastní kapitál na rostoucích 
trzích, 

— podniku Scout24: internetové platformy a trhy. 

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti 
nařízení (ES) o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. V souladu se 
sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení (ES) o spojování ( 2 ) 
je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením. 

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí předložily své případné připomínky k navrhované 
transakci. 

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připo­
mínky lze Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu či poštou s uvedením čísla jednacího COMP/M.7126 – Hellman & Friedman/Scout24 na adresu 
Generálního ředitelství pro hospodářskou soutěž Evropské Komise: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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( 1 ) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení ES o spojování“). 
( 2 ) Úř. věst. C 56, 5.3.2005, s. 32 („sdělení o zjednodušeném postupu“).
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Předběžné oznámení o spojení podniků 

(Věc COMP/M.7072 – TF1/Sodexo/STS Evènements JV) 

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem 

(Text s významem pro EHP) 

(2013/C 366/12) 

1. Komise dne 9. prosince 2013 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení 
Rady (ES) č. 139/2004 ( 1 ), kterým podnik TF1 Entreprises („TF1“, Francie), patřící do skupiny Bouygues 
(Francie), a podnik Sodexo Etinbis („Sodexo“, Francie), patřící do skupiny Sodexo (Francie), získávají ve 
smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení ES o spojování nákupem akcií v nově založené společnosti vytvářející 
společný podnik společnou kontrolu nad podnikem STS Evènements SAS („STS“, Francie). 

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je: 

— podniku Bouygues: stavebnictví, realitní služby a telekomunikace/média, 

— podniku Sodexo: služby na místě, motivační produkty pro zaměstnance a služby pro soukromé osoby 
a domácnosti, 

— podniku STS: společnost odpovědná za obchodní využití chystaného stavebního projektu Cité Musicale 
de l’Ile Seguin. 

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti 
nařízení (ES) o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. V souladu se 
sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení (ES) o spojování ( 2 ) 
je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením. 

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí předložily své případné připomínky k navrhované 
transakci. 

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připo­
mínky lze Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu či poštou s uvedením čísla jednacího COMP/M.7072 – TF1/Sodexo/STS Evènements JV na adresu 
Generálního ředitelství pro hospodářskou soutěž Evropské Komise: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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( 1 ) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení ES o spojování“). 
( 2 ) Úř. věst. C 56, 5.3.2005, s. 32 („sdělení o zjednodušeném postupu“).

mailto:COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu
mailto:COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu


Předběžné oznámení o spojení podniků 

(Věc COMP/M.7121 – E.ON Sverige/SEAS-NVE Holding/E.ON Vind Sverige) 

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem 

(Text s významem pro EHP) 

(2013/C 366/13) 

1. Komise dne 9. prosince 2013 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení 
Rady (ES) č. 139/2004 ( 1 ), kterým podnik E.ON Sverige AB (dále jen „E.ON Sverige“, Švédsko) výlučně 
kontrolovaný podnikem E.ON SE a podnik SEAS-NVE Holding A/S (dále jen „SEAS-NVE Holding“, Dánsko) 
vlastněný podnikem SEAS-NVE A.m.b.a. získávají ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení ES o spojování 
společnou kontrolu nad podnikem E.ON Vind Sverige AB (dále jen „E.ON Vind Sverige“, Švédsko), a to 
nákupem akcií. 

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je: 

— skupiny E.ON: činnosti skupiny pokrývají všechny úrovně dodavatelského řetězce v odvětví elektřiny 
a plynu a rovněž zasahují do souvisejících odvětví, 

— podniku SEAS-NVE A.m.b.a.: jádrem podnikání této dánské energetické společnosti vlastněné spotřebiteli 
je dodávání energie a poskytování komunikačních služeb zákazníkům v Dánsku, 

— podniku E.ON Vind Sverige: výroba a prodej elektřiny z větrných elektráren a související činnosti, 
vlastnictví větrné elektrárny na moři RS2 nacházející se jižně od dánského ostrova Lolland. 

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti 
nařízení (ES) o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. V souladu se 
sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení (ES) o spojování ( 2 ) 
je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením. 

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí předložily své případné připomínky k navrhované 
transakci. 

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připo­
mínky lze Komisi zaslat faxem (+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu či poštou s uvedením čísla jednacího COMP/M.7121 – E.ON Sverige/SEAS-NVE Holding/E.ON 
Vind Sverige na adresu Generálního ředitelství pro hospodářskou soutěž Evropské Komise: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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( 1 ) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení ES o spojování“). 
( 2 ) Úř. věst. C 56, 5.3.2005, s. 32 („sdělení o zjednodušeném postupu“).
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EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž smlouvy, 

právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS
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